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PREFACE 



IN presenting this text for publication, the editor hopes, 
in some measure at least, to meet the wishes of those 
who experience difficulty in finding suitable material for 
"early reading** in German. Despite the large number of 
available texts it seems well nigh impossible to find reading 
material suited to all ages, and pleasing to all teachers. 
So I venture to add one more to the already large list 
in the belief that it is, in many respects, superior to the 
majority now available. 

It is an excellent example of pure everyday German, a 
good specimen of simple narrative, thoroughly German in 
tone, sentiment, and color. Herein it differs from many 
of the so called '*Easy Readers." It is not the cut and 
dried stilted style that you would never hear in Germany. 
It is full of everyday expressions and idioms that one 
might hear in any drawing room among the better classes 
of that country. It is real everyday German, written for 
younger minds, in a pure colloquial style. As a friend 
remarked, "It is German German and not manufactured 
German." The fact that it is used as a reader in the 
elementary schools of different sections of Germany attests 
its purity and simplicity of style as also its value for 
beginners. It contains none of the useless difficulties so 
often encountered, that serve no other purpose than to 
hinder progress, deaden interest, and stand in the way of 
acquiring a mastery of the essentials. As a rule the first 
year determines largely the success or failure of a pupil in 
linguistic study. Frequently he is asked to read material 
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that is beyond him; he does not possess an adequate 
knowledge of his grammar for the work in hand ; he meets 
with constructions and idioms that he cannot fathom; the 
result is discouragement and a dislike for the language. 
If, therefore, instead of the more difficult text, an easier 
one were substituted, that would give a larger quantity of 
easy reading, then as the pupil's ability to read increased, 
the length of the lesson might be increased, and the 
stimulus derived from the fact that he himself has mastered 
something would serve to spur him on to even more 
strenuous endeavors. 

Another advantage that is derived from a large amount 
of easy reading is often lost sight of. It is the fact that 
by degrees a facility and ease in reading is acquired, and 
the pupil unconsciously absorbs and gradually acquires the 
genius and spirit of the language. As the Germans would 
say he acquires the "Sprachgefühl." After all, this is the 
great desideratum. For until a pupil acquires the "knack" 
of gathering the meaning from the mere reading of an easy 
German sentence, without a distinct mental effort at formal 
translation, he has not made much headway. 

Beauty of style, elegance of diction, or loftiness of senti- 
ment are very little appreciated by the beginner. These 
things belong to a later stage of development, after 
essentials have been mastered and grammar and vocabulary 
cease to be the constant focus of his attention. He ex- 
periences quite enough difficulty in getting at the meaning 
of individual words and piecing them together into a con- 
sistent, or, to him, a satisfactory translation. Hence the 
value of a book that is interesting and easy, and yet con- 
tains good German. 

The notes are purposely brief. The figures refer to the 
Grammar Digest, which is, so far as I am aware, a new 
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departure in a book of this kind. The idea is born of ex- 
perience in the class room and is in keeping with what has 
already been said concerning the "Mastery of Essentials." 
There has been no attempt at any originality. The prin- 
ciples have been taken from the standard grammars, and 
stated as clearly and briefly as possible. It covers only 
the grammatical points encountered in reading the text. 
References are made to each point a sufficient number of 
times to impress it on the pupils. Thus, day by day, dif- 
ficulties and peculiarities of construction may be cleared up 
and the class can go on reading more and more as their 
powers of acquisition increase. By the time the book is 
finished they should have such a knowledge of grammar 
and an ability to read as will enable them to take up a 
more advanced text. 

The English sentences to be rendered in German are 
graded so that they become more difficult than those found 
in the average grammar, yet they are comparatively easy 
since vocabulary and constructions are all found in the 
original text. 

Due acknowledgment is here made to all the many sources 
from which help has been derived in the preparation of this 
work. I desire to acknowledge the assistance rendered by 
Miss Margaret Abromeit, in compiling the vocabulary, and 
to record my special thanks to Miss E. Degenring, head 
of the German Department in the Battin High School, for 
valuable assistance in reading proof, and for help in 
preparing the vocabulary. 

Elizabeth, N. J. W. F. Little. 
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Svicaj bas fjel&eblumdjen 

SSor alten grauen ^nttn ftanb tief im SBatbe 
baö ®d^to§ ber SBalbföntgin. 2)ie SÄcnfd^en, bic 
Dornberlanien, fallen nid^tö al^ einen großen ^ctfcn, 

5 ber am SRanbe cinc^ n)unber[d^5ncn ®ee^ tag^ 5Rnr 
l^ie nnb ba jn befonberen ^cikn Wax e« glücflid^en 
©onntagöltnbem Dcvgönnt, ba^ ®d^Io§ in feinem 
©tanje jn fe^cn* 2ln einem l^ei^en ©ommertagc 
nnn, al8 eben bie 2lbenbfonne il^re golbnen ©tral^:» 

lo len über ben fteinen ®ee iDarf, fam ein SWäbd^en 
bnrd^ ben SBalb gefd^ritten* @^ mn§te totxt l^er 
gefommen fein, ba^ Äinb, benn eö fal^ gar mübe 
auö unb bie ftcinen nacften ^ü^e fd^ienen e^ faum 
me§r gu tragen* 2lm 9ianbe be^ ®ee^ fetjte e^ 

15 ftd^ nieber unb flrid^ ftd^ bie btonben Coden t)on 
ber ©time ; atöbann fal^ e^ mit einem gar mii^ 
mutigen S3Iicf auf ben (See, unb ein tiefer ©eufjer 
entrang fid^ ber fleinen SSruft. SBäl^renb eö nod^ 
fo finnenb ba fa§, lam auf einmal, ein gar nieb^ 

20 fidler SWufd^elwagen t)on fed^ö ©dbmetterlingen ge* 
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PREFACE 



IN presenting this text for publication, the editor hopes, 
in some measure at least, to meet the wishes of those 
who experience difficulty in finding suitable material for 
"early reading*' in German. Despite the large number of 
available texts it seems well nigh impossible to find reading 
material suited to all ages, and pleasing to all teachers. 
So I venture to add one more to the already large list 
in the belief that it is, in many respects, superior to the 
majority now available. 

It is an excellent example of pure everyday German, a 
good specimen of simple narrative, thoroughly German in 
tone, sentiment, and color. Herein it differs from many 
of the so called "Easy Readers." It is not the cut and 
dried stilted style that you would never hear in Germany. 
It is full of everyday expressions and idioms that one 
might hear in any drawing room among the better classes 
of that country. It is real everyday German, written for 
younger minds, in a pure colloquial style. As a friend 
remarked, "It is German German and not manufactured 
German." The fact that it is used as a reader in the 
elementary schools of different sections of Germany attests 
its purity and simplicity of style as also its value for 
beginners. It contains none of the useless difficulties so 
often encountered, that serve no other purpose than to 
hinder progress, deaden interest, and stand in the way of 
acquiring a mastery of the essentials. As a rule the first 
year determines largely the success or failure of a pupil in 
linguistic study. Frequently he is asked to read material 
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that is beyond him; he does not possess an adequate 
knowledge of his grammar for the work in hand ; he meets 
with constructions and idioms that he cannot fathom; the 
result is discouragement and a dislike for the language. 
If, therefore, instead of the more difficult text, an easier 
one were substituted, that would give a larger quantity of 
easy reading, then as the pupil's ability to read increased, 
the length of the lesson might be increased, and the 
stimulus derived from the fact that he himself has mastered 
something would serve to spur him on to even more 
strenuous endeavors. 

Another advantage that is derived from a large amount 
of easy reading is often lost sight of. It is the fact that 
by degrees a facility and ease in reading is acquired, and 
the pupil unconsciously absorbs and gradually acquires the 
genius and spirit of the language. As the Germans would 
say he acquires the "Sprachgefühl." After all, this is the 
great desideratum. For until a pupil acquires the "knack" 
of gathering the meaning from the mere reading of an easy 
German sentence, without a distinct mental effort at formal 
translation, he has not made much headway. 

Beauty of style, elegance of diction, or loftiness of senti- 
ment are very little appreciated by the beginner. These 
things belong to a later stage of development, after 
essentials have been mastered and grammar and vocabulary 
cease to be the constant focus of his attention. He ex- 
periences quite enough difficulty in getting at the meaning 
of individual words and piecing them together into a con- 
sistent, or, to him, a satisfactory translation. Hence the 
value of a book that is interesting and easy, and yet con- 
tains good German. 

The notes are purposely brief. The figures refer to the 
Grammar Digest, which is, so far as I am aware, a new 
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departure in a book of this kind. The idea is bom of ex- 
perience in the class room and is in keeping with what has 
already been said concerning the "Mastery of Essentials." 
There has been no attempt at any originality. The prin- 
ciples have been taken from the standard grammars, and 
stated as clearly and briefly as possible. It covers only 
the grammatical points encountered in reading the text. 
References are made to each point a sufficient number of 
times to impress it on the pupils. Thus, day by day, dif- 
ficulties and peculiarities of construction may be cleared up 
and the class can go on reading more and more as their 
powers of acquisition increase. By the time the book is 
finished they should have such a knowledge of grammar 
and an ability to read as will enable them to take up a 
more advanced text. 

The English sentences to be rendered in German are 
graded so that they become more difficult than those found 
in the average grammar, yet they are comparatively easy 
since vocabulary and constructions are all found in the 
original text. 

Due acknowledgment is here made to all the many sources 
from which help has been derived in the preparation of this 
work. I desire to acknowledge the assistance rendered by 
Miss Margaret Abromeit, in compiling the vocabulary, and 
to record my special thanks to Miss E. Degenring, head 
of the German Department in the Battin High School, for 
valuable assistance in reading proof, and for help in 
preparing the vocabulary. 

Elizabeth, N. J. W. F. Little. 
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Sßox alten graticti ^dtm ftanb tief im SBalbe 
\>a§ ©d^to^ ber SBalblönigin. SDie SKenf^en, bic 
Doriiberfainen, fa^en nid^tö atö einen großen Reifen, 

5 ber am 9tanbe eineö n)unber[ci^önen @eeö lag* 5Rur 
l^ic nnb ha gn befonberen 3^^*^^ ^^^^ c* glürflid^en 
©onntagölinbem Dcvgönnt, baö @d^Io§ in feinem 
®(anje jn fe^en* 2ln einem l^eißen ©ommertagc 
nnn, at9 eben bie 2lbenbfonne il^ve golbnen ®tral^^ 

lo len über ben fteinen ®ee toarf, lam ein SWcibd^en 
bnrd^ ben SÖatb gefd^ritten* @ö mnßtc tüeit l^er 
gelommen fein, baö Äinb, b'enn eö fal^ gar mübe 
an^ nnb bie Ileinen nadften ^nße fd^ienen eö fanm 
nie^r ju tragen* 2lm 9tanbc be« ®eeö fetjte eö 

15 fid^ nieber nnb flrid^ ftd^ bie blonben ?odten öon 
ber ©time ; atöbann fal^ eö mit einem gar mlj^ 
mutigen Sßüd anf ben (See, nnb ein tiefer ©enfger 
entrang ftd^ ber Keinen S5vnft. SÖäl^renb eö nod^ 
fo finnenb ba fa^, lam anf einmal, ein gar nieb=^ 

20 (id^er 3Wnfd^eItt)agen t)on fed^ö @d&metterlingen ge* 
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jogcn balder unb in bemfelben faß cine ^xan, fo 
fanft unb Ucblid^ tDtc cine SJtonbnad^t» ®ic trug 
ein Äleib, fo blau toie ber (See, unb öon einer 
golbeiten Ärone gel^alten floß ein Ilarer toeißer 

5 ©d^Ieier über il^ren Stücfen l^erab* ®anj ftarr 
Dor S5ertt)unberun9 fal^ baö mübe Äinb auf biefc 
märd^en^afte Srfd^einung ; aber bic fd^öne g^rau 
läd^elte il^m gar freunblid^ ju unb n)infte mit i^rcr 
tt)eißen ^anb^ 3a9^ft ^^^oh fid^ baö SJtäbd^en 

lo Don feinem (Si§ unb trat an ben SBagetu ,,2Ber 
bift bu?" fragte bie S^rau mit üeblid^er (Stimme, 
,,unb tt)ie lommft bu in meinen SBalb ?" S3ei biefen 
freunblid^en Sorten faßte baö SWäb^en SWut unb 
fprad^ mit tränen in ben ^ugen: „Qä) lomme 

15 ttjeit, n?eit ^tx öon ber norbifd^en ^eibe ; bort lebte 
id^ mit ber ©roßmutter glüdtlidl) unb jufrieben unb 
badete eö fönne nie anberö merben. 2Bir l^atten 
ein Heiner ^äuöd^en, baö ftanb mitten in ber ^eibe, 
unb gar oft faß id^ im btü^enben ^eibe!raut unb 

2o fang luftig in bie SBelt l^inein. (Sineö SKorgenö 
nun, alö id^ ertt)ad^te/ lag bie ©roßmutter ftarr 
unb falt im JBette, unb atö id^ eine 5Rad^barin 
herbeirief, fagte mir biefc, fie fei tot. ^m nn^ften 
2:agc trugen jte bie ©roßmutter fort, unb fie ift 



®rictt, bttS ^eibeblüm(!^en 9 

nid^t tüiebergelommcn* SDa tin xä) beim fovt(}eIaii> 
fen, um ftc ju fu^cn, aber tiicmanb ^at fte gefeiten, 
unb aüc fagen, tücnn ftc tot [ei, fomnte fie nid^t 
tüieber^ 3J?itIeibigc 3Wenfci^en gaben mir gu effen, 

5 aber niemanb tüoüte mid^ ganj bel^atten, unb fo bin 
id^ nun in ben großen SBalb gefommen unb tt)ci§ 
nid^t, tt)o id^ bie 5Rad^t jubringen foü!" f)cl(c 
2;ränen ftanbcn ber kleinen in ben Singen^ alö fie 
bieg aßeö ctrjci^Ite, unb aud^ bie fd^öne ^rau fd^ieu 

10 gerül^rt. (Sie ftrid^ [anft bem SWäbd^en über ben 
blonben ©d^citel unb [agte freunbtid^ : ,,2Bißft bu 
bei mir bleiben? bu [oüft eö gut bei mir ijahtw] 
iä) l^abe nod^ öiele fo Heine SWäbd^en, bie foüen 
beine ®efd^n)ifter fein/' 9)?it taufenb S^reuben tvxU 

15 ligte bie kleine ein unb Derfprad^, fid^ ganj bem 
SBiüen ber guten f^rau ju fügen. ,,S33ie l^eißt bu 
aber benn?" fragte biefe tt)eiter. ,,(Srica," antwortete 
bie kleine, ,,unb ba tt)ir in ber ^eibe n)o]^nten, 
nannten mid^ bie ?eute bag ^eibebtümd^en." ,,!J)ag 

20 ifl fd^ön/' meinte bie frcunblid^e ^rau, ,,ba lommft 
bu mir gerabe red^t, ein ^eibebtümd^en l^abe ic^ 
nod^ nid^t unter meinen Äinbern. SBiffe nämlid^, 
id^ bin bie Äönigin beg SBatbcg unb äffe SÖalb^ 
blumen finb meine Äinber. Om (Sommer mo^nen 
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fic aU 33Iumen im SBalbe unb erfreuen burd^ i^re 
Cie6Itd^!eit btc ^erjen ber 9Jtenfd^en. Qm SBinter 
aber, tüenn aüeö mit ©d^nee unb dx^ bebest ift, 
leben fte bei mir in mcincui (Sd^Ioffe*" S3ei biefeu 
Sorten toax fte nu§ beut SBagcn geftiegen, unb in^ 
beul fte ba§ 9Jtäb(^en bei ber ^anb na^ui, näl^erte 
fie fid^ bem Steifen* (Sie fd^fug mit einem golbenen 
(Stabe brcimal an beufelben ttnb at^balb i)crtt)anbelte 
er ftd^ in ein n)unberfd^öne§ ®d^fog, iu baö eine 
gotbene Siire füf)rte* SBie im 2;vaume fotgte ba§ 
arute Iteiue SD^äbd^en ber ^öuigiu unb fo getaugten 
fie in eiuen großen ®aat* 2)ie SBäube be^felben 
raaren Don tauteveut ®o(b uub e^ wax fo l^eü barin 
tuie am Sage, obgfeid^ er feine O^cnfter l^atte. Sn 
bem <B(i(iU fal) ba§ ^inb Diele S)icncrimieu, bie 
aöe auf bie ^errin jiteiUen uub nad^ i()reu 33e^ 
fcljten fragten. Slf^batb bradjten fte beui SHäbd^en 
ein feiue§ ri)t{id^4ita ^(eibdjeu, ba§ mit feinen 
grünen 3^'^^'^l}^'^^ befe^jt tüar, uub eiue ber ®ieue^ 
riuuen gog i^r baiSfetbe an. „f)eibeb(ümd^eu/' fprad^ 
bie Königin, „bie^ ift ba§ ^leib, ba^ bu al^ mein 
^inb tragen foüft! ^eute nac^t bleibft bu bei 
uiir im Sd^Ioffe, benn um 12 Utjr fomuien aüe 
meine ^inber gu luir juut ^an].** dxka nerfpra^ 
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aUt9, nnb nad^bem ftc mit bcr Äöntgin an einer 
feinen ^afcl gefpeift ^atte, tt)urbe jte in ein Ileineö, 
freunblid^e^ 3^^"^^^ .fl^ftt^^tf tüofetöfl fte ru^en 
foüte. ^I« fie au« einem tiefen ©d^Iafc n)ieber 
emad^te, ftanb bie SBalblönigin t)or il^r unb führte 
fte n)ieber in ben ®aat SDie Stüre öffnete jtd^ 
unb ^trein famen öiele Heine SWäbd^en in (Sricaö 
Sifter, bie aüe ber Königin bie §anb lüften* 
,,2öiüfommen ju ^aufe!" rief biefe ben SJtäbd^en 
ju, ff^ier ift eine neue ©d^njefter, ^abt fie lieb 
unb nel^mt fie freunblid^ auf in euern ^ei«/' 
@rica n)urbc nun jubelnb umringt unb aüe tanjten 
frö^Iid^ nad^ einer jauberljaften SWufit 2)a fd^Iug 
c9 auf ber U^r im (3aale @in8* — (Sofort öer* 
ftummte bie SWuftI unb bie 3)?äbd^en l^örten auf 
ju tanjen» „@rica, jetjt beginnt beine 2lrbeit/' 
fagte bie Königin unb berührte ba« SJtäbd^en mit 
i^rem (Stabe* (Sofort n)ar ba«felbe in ein reijenbeö 
^eibeblümd^en t)ertt)anbelt* Slud^ bie anbem toaxtn 
fämttid^ öerujanbelt in Stumen, at» ba \oaxm : 
SKaiblümd^en, Anemonen, SÖalbueild^en, @!^renpreiö, 
®änfeb(üm^en, (Srbbeerblüte unb n)ie bie SBalb^ 
blümd^en aöe ^ei^en mögen. 5D?aibIümd^en trat gur 
Königin unb fragte: „SBo foß ba« ^eibeblümdljen 
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tüo^nen?" Snijvt c^ an bcu 9tanb bcö SBatbc^^ 
an nioofige ^etfen unb auf fonnigc ^ö^cn^ bort 
foß [eine SÖoIjnung fein,'' [prad^ bte Königin mtlbe. 
— «hierauf Verneigten jtd^ bie S3Iumen nnb Der^ 
liefen ben <Saat Scbtn ^benb um jn)ölf U^r 
fe^ren fie in« @d^Io§ ber SBaIb!önigin jurürf utib 
finb für eine ©tnnbe glücfüd^e^ froI)e SKenfd^en. 
(Sie altem nie unb führen baö fd^önfte Seben» — 
@o laut ba« ^eibeblümd^en in itn SÖalb unb 
btül^t gar lieblid^ barin, behütet unb befd^ü^t t)on 
ber Königin beö SBalbe«. 



(Bin (Traum 

j:^ilbe tüar ba(b 7 Oa^re alt. (Sie toax ba^ 
einzige Äinb i^rcr guten @(tern unb tt)äve gett)i{^ 
bereu gauje ^reube gemefen, tüenn fle nid^t gar fo 
tt)itb unb übermütig gctüefen tüiixt. SÖenu fie frei== 
üd^ mit SWauia über bie (Strafe ging, ba merfte 
man t)on aßebem nid^tö. !J)a n)ar fte immer gar 
nett unb fauber getteibet unb ba« freunblid^e ®e> 
fid^td^en ladete unter ben blonben Stiugellödt^en 
jebem gar frcuubUd^ entgegen. 2)a badeten benn 
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btc ?cute tüunbcr tüte brau unb Keb bag Ilcinc 
3Wäb(^ctt fei, aber fie tüußtcn itatürtid^ anäf ntd^t, 
wie bte gute SWama ju f)aufe evfl aüe ^cinbe öoü 
ju tun Vtte, big 2;()i(be fo l^ergertd^tet toar, ba§ 
bie SKenfd^en t^re ^reube an xt)x Ratten* @ar 
mand^mal aber aud^ mugte ftd^ bte gute SWutter 
fe()v ergürnen, tüenn 2;^ilbe fo gar leine Orbnung 
l^ielt, unb bann feufjte fie n)o]^I gar n)el^mfitig unb 
fprad^: „Slu? bir n)irb nie ein orbentlid^eg SWäbd^en 
tuerben, n)enn bu fo fortfä^rft*" 2;^i(be aber ladete 
ber SKutter (Sorge ^intt)eg unb bat unb fd^ntei^ 
dielte fo lange, bt« bie gute ^rau, bie i^r Äinb 
ja fo l^erjlid^ liebte, n)ieber t)erfö^nt toax unb St^ilbe 
bann tt)ie fd^on fo oft öerfprad^, fid^ jU beffern* — 
(So tvax eö aud^ n)ieber einmal gen)efen, unb St()ilbe 
niad^te fid^ in aufrii^tiger 9ieue baran, bie jerbro^ 
ä)tnt ^uppe unb tt)a8 fonft nod^ auf beut @rbboben 
I)erumlag, jufammen ju lefen» (Snblid^ toax aöe« 
tüieber an Ort unb (Steife, St^ilbe ging ju 33ctt, 
fprad^ xi)x Slad^tgebet unb xoax bann o^ne (Sorgen 
ciugefd^lafen, n)ä^rcnb Wlama nod^ big fpät in bie 
5Rad^t fa^, um bie Sorben unb (Säume an Xi)xU 
beug Äleib feftjunä^en, n)eld^e btefelbe im n)ilben 
(Spiele loggeriffen ^tte* „T^a^ Äiub tt)irb mir 
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nod^ gro^e ©orgcn madden," [cufgtc btc gtite SKutter, 
— S^ilbc aber ^attc in ber ^laä)t einen gar felt^ 
[amen 2;ramn^ S^x toax gar nid^t alö ob fie 
f^üefe unb fte gtauBte ein leifeS ^(iiftern ganj in 
ber 9?ä!^e gn tjemel^men» @r[(^ro(fen rid^tete fie fi^ 
anf unb^ o ©d^redten, — ba n)ar mit einem Malt 
atte^ lebenbig gett)orben^ — „^k man nnr fo rnl)ig 
fd^Iafen fann, tt)ie nnfre S^itbe, tütnn man bet 
SWntter fo Diele (Sorgen mad^t unb nn8 ^rmen fo 
gro^e« Unred^t jnfiigt!" — 2)ie nene fd^marje 
(Sd^iirje, bie SWama evft gcftem ge!anft nnb bic 
mit fo fd^önen bnnten Sorben befetjt toax, fpradf) 
biefe SBorte, nnb nnn jeigte fie anf einen groj^en 
9ti§, ben 3J?ama f(^on l^ente gnnal^en mn^te. ,,2Bic 
fe^e id^ nnn anö mit meiner 9larbe im @efid)t," 
Itagte fie, ,,nnb id^ toax nenlid^ nod^ bie @^önfte 
imter meinen ©d^raeftern* Sdj tooiik nnr feigen, 
\oa» Xifxlit mad^te, n)cnn man if)r bag ®efidjt fo 
jerfraljtc !" — £), bag ift nod^ gar nid^tg/' jam^ 
merte bie SBad^gpnppe^ „Starben nnb ®d^vnnncn 
l^abe id^ gar öiele er'^alten nnb nid^t bariiber gc:^ 
Ilagt, aber l^ente fii^fe id^ mid^ gar Irani nnb elenb. 
3;^ilbe, bie mid^ geftern nod^ mit ben jSrttid^ften 
Sffjiucid^ctnamen rief nnb nucf) mit 3urfcrbrot nnb 
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aHertci ?ccferbiffen fütterte, bie.niein fd^mad^er 3Wa^ 
gen gar nid^t vertragen fonnte, mußte Ijeutc leinen 
©efaüen an mir finben* ®ie [d^fug mid^ nnbarm== 
l^erjig, obgleid^ id^ fte nod^ niemals [0 betrübt l^abe, 
5 n)ie fie t^re gute SWutter, unb brüdfte mir immer^ 
n)äl^renb auf bic S3ruft, ba§ id^ laut auffi^reien 
mu^te» SDamit no(^ nidftt genug, fd^Ieifte fic mid^ 
auf bem S3oben l^erum, ba§ meine fd^önen Codten 
aüe t)ertt)irrten unb id) mir an einem ©tu^Ifuß ein 

xo Soä) in ben Äopf rannte, baß id^ bie 23eftnnung 
barüber öerlor. Sie ift ein l^äßüd^eö äJtäbd^en, 
biefe SC^itbe, unb eö mirb i^r nod^ fd^ted^t im 
Ceben gelten !" „ÜDag ift ja fd^redEtit^," fagte ba§ 
neue Silberbud^, ba§ Onfel ^ranj l^eute t)on bcr 

«5 Steife mitgebrad^t l^atte unb ba^ Don 3;^i{be mit 
großer ^renbe aufgenommen n^orben tt)ar. „3^av^ 
()ätte id^ ni(^t gebadet öon bem freunblii^en fleinen 
3)?Sbd^en^ ha9 mi(^ fo fhig an^alj unb fo liebeood 
in bic Slrme fd^Ioß*" „O, haS ift nur im Slnfang 

«o fo," belel^rte ein ©efeüfd^aft^fpiet, baö tängft feine 
Söiirfel Verloren l^atte. „SWir ging e« ni^t beffer, 
unb bu tt)irft e8 fd^on aud^ nod^ erfahren* SBenn 
fie etwa« 9leue« l^at, wxxh ba« Sllte immer barüber 
uergeffen !" „S'a, fie ift leid^tftnnig unb Ijat gar 
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fein §erj/ xinb t^ve gute 3J?utter bauert miä) gar 
oft/' meinte ba^ ©tvirfjeug* ,,SBie fd^on l^atte 
2;^ilben^ 5!)?utter aüeö, tüa« gum Slrbeiten gel^ort, 
angefd^afft. 2Bie öiel ®üße« l^atte fte unter meine 
SSaunmoüe gett»icfelt uub toit gebulbig jcigte fte 
ben fletnen Ringern, tüie man mit mir umjugel^en 
^aht. Om Slnfang ging aud^ aHeö gut unb Sl^ilbe 
ftridte mit einem @ifer, \>a^ eö mir orbentlid^ n^ol^I 
tat» Slber e8 bauerte ni(^t lange, fie l^at feine 
^uöbauer unb n)irb nie fo tii^tig n)erben tvk x^xt 
SWutter» ©el^t mid^ nur einmal an, tt)ie id^ auö^* 
fel^e ! SWeine btanfcn 5RabeIn ftnb eingeroftet, l^un^ 
bertmal ift ber ^aben gefniipft unb fo öiele 3Ka== 
fd^en ftnb gefaöen, ba§ man gar nid^t« me^r mit 
mir anfangen fann» O, e^ ift traurig^ in fold^e 
§äube gu fallen !" — „®a^ ftnb ja fd^öne 2)inge, 
bie id^ ba ^öve," tieß ft(^ eine feine ©timme t)er^ 
nel^men» ,,2Benn ha§ fo au^fie'^t, ba mU iä) mid^ 
rafd^ tt)ieber baoon madden unb nid^t erft toaxttn, 
bi^ man mid^ morgen auf 2;^ilbenö Oeburtötag«^ 
tif(^ legt*" Unter biefcn SBorten n)urbe bcr SDedEel 
einer ©d^ad^tel jurüdtgcfd^oben unb eine aßerliebfte 
neue ^uppe in elegantcut ^oftiint unb feinem ^nU 
ä)m, gang fo, tük 2;(}i(be ficf) biefetbe gett)ünfd^t, 
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cUtc xa^ä) jur 2^üre l^inau^. — 2lm anbcrn 2)?or^ 
gen flanb unter anbcm ©ad^cn aud^ bic (Bä)aä)Ui, 
bte 3ri^Ubc in bcr yiaä)t gefeiten, auf bent ®eburt^=^ 
tagöttfd^. Site fte jebod^ üoöer ^reube btefelbe 

5 öffnete, njar fie leer — bic erträumte ^uppe toax 
rid^tig entfd^njunben* — S^ilbe fd^ämte ftd^ fel^v, 
bcnn fie badete an bie 9?ad^t unb toa^ fie aücö 
gel^ört* g^eft gelobte fie nun ber guten SWutter, 
nad^bem fie i^r aüe« erjä^It, fid^ ju beffem, unb 

10 fte ^t e« gel^alten* — S^itbe tDurbe bie größte 
^reube il^rer Sttern, unb nod^ gar mand^nial im 
?eben gebadete fie be^ S^raume^, ber fte auf ben 
redeten äBeg gebrad^t, unb ber fd^önen entfd^njun* 
benen ^uppe* — 



Das VHävdicn vom Sctjneeföni^ 

@ö war einmat ein Iteiner ^aU, ber l^atte 
wenig ^reube auf ber äBelt* (Sr Wax immer frani 
unb feine 3D?utter gar arm* 2)a fa§ er bcnn gar 
oft allein in ber Ileinen, engen ©tube unb btidtte 
traurig in bic ^eme* @o lam ber äBinter unb 
bcr arme ^abc fror gar mand^mal, bcnn im Ofen 
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brannte lein g^ener unb bie SWutter to^x fort, um 
Sorot ju Derbicnen* 2)a fal) er benn lange ben 
(S^neeffoden ju, bie fo luftig üoni ^imniel l^er^ 
unter fielen unb fid^ fo ttjarni unb bid^t auf bie 

5 fa'^te (Srbe legten, al« ttjoüten fte biefetbe ein^ 
Ijnlkn. ,,2Bo fie wo^ l^erf omnien ?" badete ber 
Keine ^naht, „unb totx fie alle ba l^erunter ttjirft ?'' 
Unb er büeö in feine fatten ^änbd^cn, bie ganj 
rot gefroren ttjaren, unb hann öffnete er ba« g^enftcr 

lo unb lie^ fid^ bie ©d^neeflodcn in bie ^anb faücn. 
!Da fam eine ganj gro^e geflogen unb fe^te ficf) 
i'^m auf bie ©d^ulter. ,,2Öo lomntft bu benn I}er ?" 
fragte ber Änabe unb l^telt fd^üljenb bie ^anb über 
bie ^todt. ÜDie ©d^neeflode aber fprad^: ^^'Jue 

T5 beine ^anb ^intDeg, fonft muß id^ fterbcn, benn 
id^ bin gar jart unb fein unb lann beine I)eiße 
^anb nid^t üertragen," !Der Änabe tat n)ie il^m 
gel^eißen, unb nun mad^te fid^^g bie ©d^necftodfe 
bequem* ,,0d^ fomme Dom ©d^neefönig, ber unfer 

20 attcr ^err ift unb nnS gefanbt l^at, um bie (Srbe 
gegen bie Mite ju fd^ü^en. @r too^nt bort oben, 
f}inter ben grauen SÖotfen in feinem ^errlid^en @i«^ 
palaft ^od^ oben auf ben 93ergen mit enjigeni 
(S^nee* 2Öir fmb ein luftige« SSoIf unb üiet 
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glüd Hd^cr al« bic SWcnfd^en l^tcr unten im Xdl !" 
,,@cib i^r nie ftanf/* fragte ber ^naht njeiter — 
,,unb l^abt il^r immer fatt ju effen?" — ,,Äran! 
fmb \t)xx nie/' entgegnete bie ^lode, ,,benn toxx 

5 fönnen un« nid^t erlcilten, ba tüxx lein njarme« ?e^ 
ben in nn« l^aben* ^n effen braud^en toxt aber 
nid^t^, benn tüxx finb nie l^ungrig*" ,,®a ^bt i^r 
eö gut/' meinte ber Änabe, ,,unb id^ njoKte, id^ 
lönnte bei eud^ fein." ,,2)a« lannfl bu fd^on/' 

«o ladete bie ©d^neeffodte^ ,,aber bifl bu nid^t lieber 
^ier auf Srben?" „O nein!"- rief ba« Äinb, ^^l^ier 
ift e« nid^t fd^ön, ^ier bin id^ immer aüein, aüe« 
tut mir njel^, unb bie SWutter fagt, id^ fei nur 
eine ?afl für fie!" — ,3enn ba« fo ift, fo foüft 

«s bu nid^t lange mel}r l^ier bleiben," ernjiberte bie 
©d^necflodfe unb legte fid^ fd^meid^elnb an ba« 
bleid^e Äinbergefid^t* „(Srmarte mid^ l^eute nad^t, 
tüenn aöe« fd^Wft, l^ier am offenen ^^enfter, bann 
nel^me id^ bid^ mit in unfer Steid^ unb bu foüft 

20 nie me^r ©d^mcrjen ^ben! — Oetjt aber mu§ 
id^ fort, e« n^irb mir ju n)arm bei bir," unb mit 
biefen Sorten toax fie Derfd^munben. — ©er Änabe 
aber Iie§ am 2lbenb ba« ©tttdfd^en S3rot, ba§ bie 
SWutter i^t gegeben, unberül^rt ; i^n l)ungerte nid^t, 
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er badete nur immer haxan, baß bie ©d^neeflode 
U)n Idolen tooUt. dnhüä) toax bie 3D?utter, mübe 
üüu bcr Slrbeit, eingefd^Iafen unb lautlo« öerlicß 
ber Heine Änabe fein bürftige^ Ipager unb eilte 

5 an« S^enfter* Ob bie ^lode too^ Söort Italien 
n)ürbe? dS fror i^n fo fel^r, benn e« toar bitter 
lalt, aber er njoüte feinen ^oflen nid^t üerlaffm, 
ba i^n fonfl feine ^reunbin ja nid^t finben n)ürbe* 
^an^t ftanb er fo, unb bie ©lieber njaren i^m 

lo ganj ftarr genjorben unb bie Singen fo fd^njer. „Qä) 
lann ja aud^ l^ier fd^Iafen/' badete ba« Äinb, ,,bie 
®d§neef(odte toxxh mxä) fd^on tvtätn, totxm fic 
lommt !" Söie lange er gefeffen, ba« tou^tt bcr 
Änabe nid^t mel^r, aber auf einmal f am bie ©d^nec:^ 

xs flodte geflogen unb njedtte il^n* „S^otge mir," fpradfj 
fie, unb n)iüenIo« üerließ ber ^abt bie ©tube. 
2)ie tJIodte flog üorau« unb fo gelangte fie auf 
einen fd^önen ^iai^, ben ber Änabe nie gefe^cn 
unb auf njeld^em ^unberte öon ®d^neef(odten öer^^ 

20 fammelt njaren, bie ben Änaben freuhblid^ um^ 
ringten* 2)a fror i^n gar nid^t me^r unb er 
^tte aud^ leinen ©d^Iaf. ®ie filierten il^n ju 
einem Keinen Söagen mit fd^neenjeißen ^olflem unb 
fed^« große ©d^neeflodfen itjaren baran gefpannt^ 
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,,(2ctjc btc^ nur l^incin," fprad^ feine ^ü^rertn, unb 
aU ber Änabc ^lotj geglommen, fe^jte ftc fid^ nt^ 
ben t^* 2)a flog ber SBagen in bie Suft, ^o^cr, 
immer ^öl^er, unb ber Heine Ironie Änabe fül^tte 

5 gar leinen ©d^merj me^r, i^m Wax fo njol^I unb 

^ leidet n)ie nie im ?eBcn* „2Bo fahren n)ir benn 
^in ?" fragte ber Änabe bie ^lode, bie neben if)m 
^^% irS^ unferm ^erm, bem ©d^neelönig, ber 
bid^ fc^en mU. „2Bei| er benn, ba§ id^ lomme?" 

xo fragte ba« Äinb mikx. ffSa/^ üerfetjte bie g^Iode, 
,,er lennt aKe Äinber, bie e« auf Srben nid^t gut 
l^abcn, unb tüxx muffen fie jn i^m l^inauf bringen*" 
— „®a« ift fd^on t)on bem Äönig," meinte ber 
Änabe, ,,unb id^ toerbe i^n be«l^alb fel^r gerne \)dbtn.'' 

15 — yiun njarcn fie am ^kl, unb bie erftaunten 
Äinberaugcn fallen ein prad^tüoKeö ®d^Io| au^ lau^ 
ter Är^ftaK, unb bie ®onne fpiegelte fid^ barin, 
baß e« in alien färben fd^iüerte* 2)ie 2;üre 
ging auf unb ber (Sd^neefönig mit langem, fitber^ 

20 totx^tn 33arte unb ber |)rad^tigen golbnen Ärone 
trat ^txauS. SDie ^(odfen fielen Dor il^m nieber 
unb er fd^ritt freunbüd^ auf ben bleid^en Knaben 
ju, ber ganj ftarr Dor 3Sern)unberung toax. „33ifl 
bu ber Iranfe ^nabe, Don bem mir bie <Sd)mt^ 
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flodc crjäl^It ; unb tDiQfl bu Bei mir bleiben, l^icr 
in meinem ©d^Ioß?" — „Oa, ad^ ja," n)ar aHeö, 
nja^ ba^ Äinb l^etDorbringeu lonnte* „SBirft bu 
aud^ nie ^nieber jur @rbe juriid n)oüen?" fragte 

5 ber Äönig tt)eiter* „Stein," [agte ber ^ndbt fefl, 
„nie mel^r!" — „Scftnne bid^," ful^r ber Sel^err^ 
fd^er Don @i^ unb ®d^nee fort, „nod^ ifl tS ^tit 
jur Umfel^r, nod^ ^abt iäj iiä) nxäjt berül^rt 
mit meiner lalten ^anb!" „Sa§ mid^ l^ier b(ei^ 

lo bcn," bat ber Änabe, „eö ift fo fd^ön bei bir unb 
bu bift fo freunblid^ gu ntir* 5luf Srben fann mid^ 
niemanb braud^en, id^ J)dbt bort feinen, ber mid^ 
lieb l^at!" — !J)a fd^Io^ i^n ber ©d^neelönig ge^ 
rül^rt in feine 2lrme unb alö er i^n ttjieber lo^^ 

15 lie§, ba tüar er ebenfaü^ in eine garte, ttjei^e ^lodEe 
t)ern)anbett. „9iun gel^örft bu mein für immer," 
fprad^ ber Äöuig. „Sie"^, äffe bie Dielen ©d^nee* 
flodEen "^abe id^ mir Don ber (Srbe gel^olt unb fie 
fmb frol^ unb gufrieben bei mir* ^ür bie @rbe bift 

2o bu nun freitid^ tot unb bie 9Äenfd^en njerben fa- 
gen, bu fcift erfroren! 5lber l^ier oben njirft bu 
ttjeiter Uhtn ol^ne Kummer, o^ne ©d^merj, unb 
?uft unb O^reube n)erben bid^ umgeben biö an ba^ 
©übe ber S)inge!" 
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Vom fjecfenröslein 

2tt^ bcr ItcBe ®ott ben S3(umen t^rc ^xaä^tu 
gen bleibet geniatt ^ttc, ba fd^icftc er fie fort 
au^ feinem ^imnicl, l^innnter anf bie (Srbe ju bcn 

5 SKenfd^enfinbern, bamit biefe i^re ^vcnbe an il^nen 
^tten* Unb fie eilten alle luftig l^inau^, fiä) einen 
red^t QUkn ^la^j ju fud^en^ „Sä) gclje auf bie 
SBiefe,'' fagte ba« @änfeblümd§en, ,,ba fi|jt man 
l^übfd^ totxij im grünen @ra«!" ,,0d^ in ben 

«o SBatb," meinte ba« 3Jiaig(ödci^en; ,,ba ift e« trau^ 
üd^ unb ftid" S)a« 3Sergi§meinnid^t eilte an ben 
33ad^, um fid^ üon ben murmeinben SBelten etnja« 
erjäl^len gu (äffen* SDa« SSeild^en ging ftid feiner 
SBege, e« tüoüte ftd^ auf (Srben ein Devborgene« 

«5 ^lä^d^en fnd^en unb bort ftitt für fid§ blühen* 2)ic 
2;ut))en aber, bie befonber« bunt auöfal^en, l^oben 
bie Äöpfe fe^r l^od^ unb meinten, fie feien bie ®d^ön^ 
ften, unb bie 3Wenfd^en tDÜrben il^nen fd^on be«^ 
l^atb ben beftcn ^fa|j auf Srben ankeifen* 2)a 

■^o aber laut nod^ ein (Sd^mcfterpaar, ba« njeit fd^ö- 
ncr anjufel^en ttjar, a(« bie ftoljen J^utpen* 2)ie 
9iofcn njaren e«, bie einen gar feineu ®uft au^- 
ftrömten unb gar Dorne^m au«fa^cu* — 2)ie eine 
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trug ein rote« (Samtfteib, bte anbre eine« Don 
gelber (Selbe, unb alle Stumen neigten fid^ t)or 
i^nen unb nannten fie bie ©d^önften Don allen* 
On il^rer SWittc filierten fie ein Keinem Stööd^en, 
bag in [einem blauroten 5!KuQIIeib(^en gar ht\ä)tu 
hm, ja faft arm neben ben fd^önen (Sd^meftern 
auöfal^ unb bag nur fd^üd^tern feine SUcfe ju i^nen 
emporrid^tcte* 2)ie beiben fd^önen 3iofen ^tten 
aud^ nur ungern ba« unfd^einbarc ©d^tDeftertein 
mitgenommen* ®ie fd^ämten ftd^ beffen unb l^at^ 
kn üerabrebet, baß fie eg untern)egg oerlaffen njoü^ 
tem Sg :paßtc bod^ fo gar nid^t ju il^nen, unb 
bie 3D?enfd^en njürben eg fidler nid^t in ben fd^ö^ 
neu ©arten l^aben tooUtn, n)ofeI6ft bie 3iofen n)o§^ 
ntn foüten* @o ging bie Steife tvdkx unb Kein 
9{ögd^cn njar balb gar niübe genjorben unb fagte 
ben ©d^mcftern, eg n)o((e ein n)enig rutjen* 2)ag 
njar biefen gerabe red^t* (Sie njarteteu, big Kein 
9tögd^en eingefd^Iafen unb ließen eg bann aflcin* 
— Ser befd^reibt jebod^ 9tögd^eng (Sd^recfcn, al^ 
cg ermad^te unb bie ©d^meftern nid^t me^r fanb* 
Sg rief mit angftooQer (Stimme nad^ i^nen, aber 
)te lamen nid^t jurüdE* 2)a njeinte fCein 9{ögd^en 
gar bittertid^ unb njußtc nid^t, n)o eg l^ingel^en 
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foütc* — @auj in feiner 9ta^c ftanb ein großer 
2)ornflraud^, ber n)ar ber cinjigc ring« uml^er, ber 
feine ©turnen l^atte, benn aüc bie Dorbeigegogen . 
tüaren unb benen er jugerufen, ^tten lad^enb bie 

5 Äöpfe gefd^üttclt, benn leine njoöte gu bem un* 
frcunblid^cu ©efeHen, beffen fd^arfe !Dornen njelt 
l^erüorftanben* !Da fa"^ er Hein 9{ö^tein fi^jen unb 
tüeinen, unb e^ jammerte i^ be^ einfamen S3Iüm^ 
leiu^* ,,2Be^l^at6 njcinft bu benn," fragte er fo 

»o freunblid^ n)ie niögtid^, ,,unb tvaxmn bift bu nid^t 
mit hm anbem fortgejogen ?" „"^Aj/' flagte ba^ 
9tö§^en, f,\ä) tvax fo mübe, ba fd^fief id^ ein unb nun 
I)aOen mid^ meine fd^önen ©d^ttjcftern Dertaffen. 
Wid) toxü niejnanb l^abcn, njeit id^ fo f (ein unb un* 

»5 fd^eiuBar bin, unb nun iDeiß id^ nid^t, toa^ auö mir 
ttjcrben foIL" „SBenn bu bi^ nid^t Dor meinen SDor^ 
neu fürd^teft, fannft bu l^icr bteibeu," meinte ber 

. ©oruftva'ud^, „aber id^ glaube nid^t, baß tS bir bei 
mir gefällt, ba id^ fo unfreuubtid^ au^fel^e unb 

20 nic^t fo feine glatte SBorte ma^en lanu." — „O, 
id^ fiird)te mid^ nid^t üor bir," rief Hein 9tö^Iein. 
„®u bift gar nid)t unfreunbtid^, unb tvtnn bu ein 
^lätjd^cu für mid^ übrig ^ft, fo möd^te id^ gerne 
bei bir bleiben*" — 3)a breitete ber SDornftraud^ 
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feine 3^^^%^ aui^ciuanber unb Hein dtö€ä)tn fd^Iüpfte 
[celenüevgnngt in^ grüne ^an^. ?iebet)oH briidtc 
•c^ bcr !Dornftrand^ an [läj nnb fprad^ : ,,!Du foflft 
bid^ ni^t in mir geirrt l^aben, i^ ttjerbc bid^ üor 

5 jcbein Slugriff fcfjii^cn, bn btft ba« einzige S3tüm* 
cl^en, ba^ meine ranl^e 5lu§enfeite nid^t aBfd^rccfte 
unb id^ n)erbe bir bicö nie Dergeffen/' ÄIcin 9tö^* 
äjtn [e^te fid^ nun gtüdfüd^ in bie 3^^^9^ ^"^^ 
(ad^tc jebem SSorüberge^enbcn fo frol^ cntgcgeu, 

'^ baß baö unfd^einbare ©lümd^en orbenttic^ fd[)ön 
au^fal^* ff®c]^t nur ben ©ornftraud^, n)ic er fid^ 
^erau^gcpuljt l^at," fagten bie SWenfd^en unb lamen 
ganj nai) Ijtxan. ®ie griffen l^aftig in bie ä^^^Ö^r 
um Hein 3iö§(ein, baö fo übermütig barauö l^er^« 

15 üorgudte, ju pflüden. 5lber bie ©omen rieten 
i^re B^inger, baß fie biefelben ^ftiq n)ieber jurücf^ 
gogen* „®u bift eben bod^ nod^ immer ber ^^> 
tid^e ©ornftrauc^," fd^atteu fie jornig. 216er biefer 
mad^t fid^ jc(jt nid^tg me^r barau«, i^n betrübt 

^- e^ nid^t* @r bticft in Hein 9tö^d^enö lad^enbe^ 
®cfid^t unb ift gtüdtid^. (Sein braue«- ^erj, ba« 
treu unb aufrid^tig unter bcr raul)eH ^üüe fd^Iägt, 
fennt nid^tö ^ö^erc«, aU fein SBtünn^en, unb er 
lüeiS ba^felbe, bem bie 9)?enfd^en im Stauten 
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„^ccfenröötein" gegeben, treu gu fc^ü^cn^ ^ecfen- 
rö^tein lebt mi jufrtebener, aU feine botncl^men 
@d^tt)eftern, bie gar oft fd^on, iDenn fte noc§ lange 
nid^t erblüht ftnb, tl^r ^chm laffcn nrilffen. 9?ur 

5 trenn ein gute« ^inb an beni SDornf^rauc^ Dorbci^ 
louunt unb mit garten ^^ingern ein 9?ö«Iein bred^en 
tvxüf bann nur gie^t biefer feine ft^arfen ®orneu 
gurüd; bamit fid^ baöfetbe nid^t üemunbe unb eine 
gteid^ gro§c ^reube am ^edtenröölein l^aben foKe 

10 tote er! 
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©raupen im SÖalbe, unter ber breitäftigen Sud^e 
ftanb er, ber Heine golbgelbe ^itg, Don bem id^ 
eud^ erjagten tvxü. @r n)ar nod^ fe^r jung unb 
^atte n)eiter nid^t« gefe^en, aU ben bunfelgrünen, 
tDeid^en SWoo^teppid^ gu feinen ^üßen unb ba§ 
bid^te Saubbad^, ba8 il^n befd^ü^te» ®o öerbrad^te 
er feine Äinbertage, unb al8 er anfing totxttx gu 
beulen, ba fel^nte er fid^ plöfetidfj ^inau« au8 bem 
tiefen, einfamen SÖalbe, unb er ujünfd^te mit htn 
glSngenben Käfern unb leidet befd^mingtcn ©d^mct^ 
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tcrlingcn l^inau« ju jiefjen in bic njcitc SScIt ©cm 
Keltic« §erj tDurbc ganj traurig, tDenn i^m biefc 
crgSI^Itctt t)on ber großen SSiefe, bie l^inter beui 
SBalbc tag, n)0 fo Diele l^errüd^e Stunien Btiil^tni 
unb bie golbenc (Sonne fo \\)axm barauf l^ernieber* 
Uxdtt, ®o tDeit unb nod^ weiter njaren biefe 
g^reunbc gefommen, ja fogar Bi« in bie feme, große 
©tabt. — Oa, njer bod^ nur au6) fort lönnte, tüie 
biefe Beiben ! — ®od^ er mußte immer gu. ^aufc 
Bleiben, er njar ja feftgebannt an ben feud^tmarmen 
SÖalbbobem ®o tvax er aud^ njieber einmal trau^^ 
rig ernjad^t, aU er ganj in ber 9Zä^e brei fteinc 
9Äänntein ftc^en fal^, bie nid^t Diet größer n)arcn 
aU er unb bie er niemal« üorl^er erbücfte* (Sic 
l^attcn große, fpi^je 3D?ütjcn auf unb runjlid^c, 
uralte ©cfid^ter* SDcr lange, filbcrmcißc 33art fiel 
6i« auf ben ©ürtel l^erab, mläjtx 'iijxt einfädle, bun!fc 
^utte umfd^Ioß. (Sie rcbeten eifrig miteinanbcv 
unb fd^ienen etma« ju \\xd}cn. !Da bticfte ber eine 
nad^ ber (Seite, ttjo unfer ^ilj ftanb, unb fofort 
rief er mit l^eüer (Stimme : „@efunben !" — Slüc 
brei eilten fie nun auf ben armen ^ilj ju, ber 
Dor (Bäjxtdm faft in bie @rbe üerfanf unb gar 
nid^t n)ußte n)ie ii^m gefd^a^* r/Oft^« ertaubt," 
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\\>xaä) ber Slttcflc ber ftcincn J?eutc unb trot bid^t 
an ben $ilj l^eran, ,,fönnen lt)ir l^ier ein njenig 
au^rn^en ?" ,,2Baö brandet man ba (ange ju fra^ 
gen," meinte ber S'^titt, aU ber ^ilj immer nod^ 

5 fd^njieg. „®ett, Äfeiner, bn bift fro^, einmal @e^ 
feüfd^aft jn bcfommcn unb etwa« 9teue« ju Ijören, 
beun e« mu§ bod^ [e^r traurig unb langttjeitig fein 
^icr in beiner grünen SBitbni«*" — 9?un l^atte 
fid^ unfer ^ilj erl^olt* SDer Heine 9Kann [prad^ il^m 

io ja ganj au« ber ®ee(e, er al^nte getüiß, tt)ie Der^ 
laffen ftd^ ba« ^itjd^en Dorlam. „"ää) ja, lommt 
nur ^erbei unb mad^t e« eud^ bequem auf meinem 
2;eppid^/' fagte er einlabenb* „S^x feib gett)i§ bie 
fingen, fremben SWenfd^en, Don benen mir bie Reifer 

»5 crjä^tten, n^ct^e bort brüben l^interm SBalbe unb 
nod^ ttjeiter l^inter ber fonnigen SBiefe in ben 
großen ©täbtcn leben !" — !J)ie SÄannlein ladeten 
unb belel^rten ben Keinen ^ilj, ba§ fie leine ^m^ 
fd^en feien, fonbern Srbmännlein, bie brunten am 

*> (See in ber großen ^ö^t njo^nlen. SSon ber ©tabt 
aber feien fie foeben gelommen, lt)o bie SWenfd^en, 
bie Diel, Diel größer feien al« fie, i^rer gar oft 
bebürftcu* ^Inn aber feien fie Dom redeten SBege 
abgc!ommen unb Dom Dielen Saufen fo mübe unb 
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l^ungrig getDorben, baß fie fid^ notlDcnbig au^^ 
xn^tn müßten* „SBenn i^r meinen ^nt al^ Jitftf) 
Benufeen lönnt, fo fe^t eud^ nnr ruf}ig gn ntiv," 
meinte ber ^itj, „ahx bann, iücnn il)r end^ erl^ott 

5 i)aU, müßt il^r mir Don ber (Stabt erjagten unb 
ben SKenfd^en, bie id^ gar gerne einmal befud^cn 
möd^te !" 2)ie SJtänntein ließen fid^ nid^t gnjeimal 
bitten, fie ftredften iljrc müben ©lieber auf bem 
grünen J^eppid^ au^ unb legten at^bann allerlei 

lo !?edferbiffen, bie ftc in i^ren Butten verborgen l^at^^ 
ten, auf ben ^ut unferö ^iljc^, bie fie bann eif= 
rig öerge'^rten* !Dabei erja^Itcn fie bem laufd^en* 
ben SBatbpilj Don htn taufenb ^errtid^feiten, bie 
fie gefd^aut, baß bemfetben ganj n)unberbar jn 

15 SKute n)arb. „O, nel^mt mid^ aud^ einmal mit 
nad^ ber ©tabt, wtnn x^x njieber ba()in gel^t," bat 
cr ; „eö ift fd^on lange mein l^öd^fter SBunfd^." 
„9?ein," fprad^ ber Slltefte ber 9Äänntcin, ,,bu bift 
ju gut für bie (Stabt. S3teibe bu immer ruljig 

«o unb jufrieben l^ier in beinem grünen SÖalb, n)ir 
lommen bann fd^on öfter, um nad^ bir ju fe^cu 
unb tooUtn bir immer üiet erjäl^Ien*" — ©er fleinc 
^ilj aber badete lange barüber nad^, tvt^ijotb er 
tüol)! gu gut fein foüte für bie ®tabt, aber er 
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formte t9 nid^t crgrünbcn* Qthm Stag lamen nun 
bic guten 9)iänn(ein, ben neuen ^reunb ju be^ 
fud^en, unb tDcnn fte Slbfd^icb nal^men, bcdten jte 
tfjn üebetjoö mit jarten Satbiräutcrn ju. „®a§ 

5 bid^ bte SRenfd^en nid^t finben/' belehrten fie ben 
^ilj, al8 er fie barum befragte, ,,benn fie würben 
bir nad^ bent ?eben trad^ten/' ®o tDaren n)ieber 
einige 2;age vergangen unb bie ©cl^nfuc^t nad^ ber 
^erne njurbe in bent ^ergen unfer« ^ilje^, ber 

■o ju einer ganj ftatttid^en ^öi^e cniporgetuad^fen toaXf 
immer mäd^tigcr* äBicbcvum l^attcu i^n bie 3Jiänn* 
tein (iebetjod mit Salbblättern jugcbedEt unb il^n 
crmal^nt, fid^ nja^renb ' i^rer Slbtücfen^eit nid^t l^cr^ 
Dorjunjagcn, al9 er ptö^tid^ füfjtte, mt ber 9Jobcn 

ts ringsum crjitterte unb er \d)m unter feinem 33Iiit^ 
terbad^e l^erDorgudEte. !Da evfd^ral er aber bod^, 
benn bid^t t)or i^m flanb eine Srfd^einung, bie fci* 
nen Keinen ^^reunbcn, ben @rbmänntein, fel^r &^n^ 
lic^ njar, aber Diel, Diet größer, fobaß ber ^ilj 

ao fount an berfelben in bie §ö^e blidEen fonnte. — 
3)a« mußte ein 3Jienfd§, ein n)irfüd^cr 5!Kenfd^ 
fein, badete ber ^i(j unb fd^üttette fid§, ba§ bie 
33I8tter njegffogen unb er benfelben beffer betradf)= 
ten fonnte* — 2)a — <S>ä)xtätn, l^atte ii^n aber 
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auä) fd^ott bcr 9itcfc entbcdt unb um! lammertc xf)n 
feft mit feiner tjrg^en ^anb* @itt JRucf, unb unfer 
^ilj fül^Ite, tt)ie i^m ein tiefer ©d^merj burd^ alle 
®Uebcr ging ; er toax öon feinem grünen Xtppxä) 

» loSgeriffen unb 6efanb ftd^ nun l^od^ in ber Suft, 
umfpannt öon riefigen fjingern^ ,,@in fd^öne« dictnu 
plax/* fagte ber 9iiefe, „haS toiil iä) mit in bie 
®tabt nel^men*'' ^^^'n bie ®tabt," jnbette ber Heine 
^xi^f unb öergeffen n)aren aüe feine ©d^mergcn» 

»«^ ^^^'n bie ©tabt gu ben 9Äenfd^en unb ju ben tau^ 
fenb l^errlid^en Singen^ öon tt)tiä)tn x^m bie fjrennbc 
erjäl^It^'' SBie n)ürben fie ftaunen, tt)enn fie mor- 
gen bie @teüe leer fanben, auf todäjtx er geftau- 
ben,, unb tt)ie flolj fam er fid^ öor, ba§ er audj 

x5 ol^ne bie ^ilfe ber ©rbmännlein unb tro§ il^rcv 
SBamung in bie ®tabt fam* — Sin Hein tt)enig 
leib tat e« il^m aber bod^, als er jum letjtc!: 
SÄal nad^ feiner ^eimatftätte btidte unb furd^ifani 
brüdte er bie Singen gu, at« er in eine falte, 

ao bunite Kammer geftedt tt)urbe* !Dod^ ba« mu^tc 
tt)o]^I aQe« fo fein, berul^igte fid^ ber ^ilj, unb 
naä)^tx, tt)enn er erfl in ber ©tabt n^ar, n)ürbe eS 
gett)i§ fel^r fd^ön mxim. 2Bie lange bie 9ieife ge* 
bauert, tüu^te unfer ^ilj nun nidjt* dx wax hmd) 
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aö baö Sleuertebtc fo mübc gctüorbcn, ba§ er balb 
cinfd^Ucf* 211« cr tt)icber crtDad^tc^ fal^ cr jebod^ 
m6)t8 Don bcr erträumten ^crrlid^Ieit, unb cr l^atte 
faft aufgefd^rieen, at« eine ^rau mit einem bUtj^ 

5 blanfen SÄeffer auf xi)n jufam. O, nun n)U§te 
ev, tt)e«l^alb bie ^^reunbe i^n Dor ber (Stabt ge* 
njarnt, aber e« toax njol^I ju [pat unb er mu^te 
geiüiß flerben* ,,2l(^, n)ärc id^ bod^ brausen in mei< 
nem grünen SBalb, toxt gut ^tte td^ e« ba unb n)ic 

10 jufricben l^cittc id^ fein lönnen*" Sräncn ftanben 
beul armen ^itj in ben 2lugen unb er ern)artete 
ru()ig fein ©d^icffat ®a füllte er fid^ |)tö^Iid^ 
emporgel^oben unb nun, badete er, mürbe man il^m 
ben Äopf abfd^neiben unb mit einem lauten ©d^rei 

15 fd^toß er bie Singen unb bie ®inne Vergingen i^m. 
— 211« er enblid^ n)ieber ju fid§ lam, ba — er 
meinte nod^ immer gu träumen — lag er n^iebcr 
auf bem grünen 9)?oo«teppid^ unter ber alten 23u^c 
unb bie guten @rbmännlein ^tten i^n mit i^ax^ 

ao renfräutem gugebecft. dx fül^Ite fid^ jebod^ fo' matt 
unb elenb, ba§ er fid^ nid^t aufrid^ten fonnte, unb 
fragte nur mit leifer (Stimme, tvk cr n)ieber l^iev^ 
l^er gefommen fei. „2luf meinen 2lrmen," fpradfj 
eine« bcr 2WännIeim „SBir njoüten bid^ n)ie jcbcn 
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Xa^ bcfud^ctt unb fanben bic (Stcöc leer* 9ton 
badeten tt)ir glctd^, bag bu bid^ nid^t öcrftedt gc^ 
nug gel^altctt l^aBcn tDÜrbeft unb btd^ bic böfen 
SWenfd^ett gefunbcn l^ättcn*'' „2ld^ ja, fo tüar c«/' 

5 fcufjtc bcr ^ilj, „nnh faft l^atte mir bic fd^recf^ 
Ud^c fjrau ben Äo^f abgefd^nitten* O, l^ättc id^ 
cud^ bod^ gcfotgt unb tt)äre jufrieben l^ier geblieben 
im grünen SBalb !" @r fprad^ bie legten SBorte 
mit ganj matter (Stimme unb bic SWännlein fallen 

xo i!^n traurig an* „da/* fagten fie, ,,tx)ir fonnten 
bid^ gerabc nod^ red^tjeitig erreid^en, fonft l^atten 
bid^ bie böfen SWenfd^en gef od^t unb öerjel^rt unb 
bu l^ätteft öiete dualen erleiben müffem ®o aber 
fonnten n)ir bid^ nod^ nad^ ^aufc bringen^" — 

15 f,0, iä) banfe eud^," rief ber ^ilj. „Q^x meint e^ 
treu unb gut mit mir, aber id^ fü^Ic e8, il^r fönnt 
mid^ bod^ nid^t mel^r retten, id^ mu§ fterben, fie 
^ahm mir ben Sebenöfaben abgeriffen*" ©ruft nid ten 
bic SWännlein mit bem Äo^fe, fie n)U§ten, baß er 

2o bie Sßal^rl^eit fprad^. ^'mmer leifer atmete ber 
fleine ^ilj, immer todhx tt)urbe feine fd^öne getbe 
^arbe* SWübe bticfte er gu ben S^reunben empor, 
bie fid^ über il^n beugten* „Sebt UJo^t," fagte er 
nod^, „unb begrabt mid^ unter ber atten 33ud^e*'^ 
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!Da« toaxtn feine legten Sorte* — !Die Mmn^ 
lein aber n?einten l^ci^e Stränen um il^ren Keinen 
^reunb* ^ann gruben fie mit i^rer Ileinen ®df;au^ 
fet ein fü^Ieö ®rab, in bag fie ben ^ilg forgfam 

5 hineinlegten» 2)ann becftcn fie tt)ieber bie grüne 
SWooSbede bariiber unb uerlie^en f^ttjeigenb ben 
SBatb* 2ll8 fic gu ^aufe angelangt n)aren, fprad^ 
bcr Sältefte: „dx tut mir leib, ber arme ^itj» 
Sr l^attc ein guteö ^erj unb nur ben einen ^el^ter, 

10 baß er unjufricben toax, unb biefen ^t er mit 
bem ^thm beja^It !" ,,0a/' fprad^en bie anbem, „bu 
l^aft, red^t ! SÖäre er gufrieben geujefen, er fönnte 
l^eute noä) leben*" — SSer jebod^ nid^t jufrieben 
tft mit bem, n^aö er l^at, bem n^irb e8 fidler cr^ 

«5 gelten, mt bem törid^ten fteinen ^ilj auf ber 
grünen ÜÄooSbccfe unter ber alten Sud^el — 
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®a [tauben fie nun, bie . netten, fteinen 5^tb^ 

blumen, gierfic^ ju einem reijenben (Sträußd^en ge^ 

^o bunben, in ber f oftbaren SBafe, bie öiel ju öorne^ni 

war für bie bcfd^cibcnen Äiuber ber ^lur* ^axk 
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SHäbd^en^nbc l^atten bie 95(umcn gcppcft, fem 
öon bcm ©cräufd^c bcr ©tabt, tüeit brausen am 
cinfamen SBalbeöranbc* — Sa, fie tDarcti tüdt f)tx^ 
gefommen, bie f feinen SSInnienfinber, nnb fie fallen 
fid^ gar öernjnnbert nm in bem präd^tigen 9?amne* 
SBie fro!^ fie bod^ fein fonnten^ nid^t niel^r in bev 
glül^enben ©onnen^i^je [teilen ju muffen! SSergeb* 
lid^ nad^ einem J^ropfen SBaffer jn ted^^en! ^iev 
toax eö fo l^übfd^ fül^t unb frifd^, unb luftig ftvecf^ 
ten bie f^elbblumen i^re Iteinen ^ü^e tnö fü^Ie 
SBaffer, unb neugierig fd^auten aöe bie Slumen^ 
äugen untrer* — !J)a rid^tete fid^ ein bfeid^e« Äin^ 
bergefid^t neben ben ffliumcn in bie ^ö^e unb eine 
fafl burd^fid^tige ^anb griff nad^ ber S5afe* — 
„^clbblumen !" flüfterten bie reinen Äinberlippen, 
unb Irampfl^aft njurben biefefben an ein lautflopfen* 
beö 50?enfd^en^crj gebrüdEt* — „Od^ l^ab' eud^ lieb/' 
fprad^ baö Äinb todkXf ,,unb id^ todltt gerne bei 
cud^, aU iä) nod^ gefunb tüax, unb luftig auf ber 
SBicfe l^rumfpringen lonnte*'' „Saö fel^tt bir bcnn?" 
fragte ba8 ©änfeblümd^en, unb ftrecfte neugierig 
fein Äöpfd^en auö bem blenbenb n^ei^en fragen. 
— ,fSä) tt)ei^ eö nid^t," antwortete baö Äinb leife, 
ffC^ tut mir uidfjt« tDcI), aber id) bin immer fo 
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iniibc, bag id^ tiid^t mdjx l^tnauS gelten fann inö 
g^vcie !" — ,,®ct nid^t traurig bcöl^alb/' meinte bie 
fd^öne, rote g^elbnelfe, ,,fiel^, tt)ir finb ja be^l^alb 
ju bir gefommen, unb n)0llen bir erjal^Ien t)on 
SBalb unb gelb." „da, a6) ja," rief bag Äinb, 
unb bie matten Slugen leud^teten* „^tiit un^ aber 
ein biöd^en axx9 ^^nfter," meinte ba« SSergigmein^ 
nid^t^ ,,e« ift f0 bum))f l^ier in bem engen 9?aume*" 
SDaS Äinb tat, n)ie baS Slümd^en n^oöter unb 
nun ftridft ber ^rül^Iingön)inb liebfofenb über all bie 
Slumenföpfd^en» ®ic atmeten leidet auf, unb er* 
jö^Iten bem franfen Äinbe öon i^rer ^eimat, unb 
mt fie nod§ bor furjem fo fro^ unb frei auf ber 
l^eüen SBiefe geftdnben* ,,9?un müßt i^x aber im* 
mer bei mir bleiben, unb fount nid^t mel^r l^in* 
aus au8 meinem ^mmtx/* meinte baS Äinb. — 
„Oft baö tt)irfUd^ n^al^r?" fragte ber Heine (St)ren* 
pxti^f bem eS bereit« anfing, langtDeitig ju n)erben» 
@o fefjr er fid^ nämlid^ aud^ umfal^, erblidfte fein 
2luge nid^tö mittx, al« ba« f^öue 3i"^^i^^^f ^^ 
tt)eld^em fii^ immer alle« gleid^ blieb, unb ba« bleid^e 
Äinbergeftd^t, öor njetd^cm er fid^ ju fürd^ten be* 
gann* „Oa," fagte ba« Äinb, „i^r müßt ba blei^ 
ben biSan euer 2ebenSenbe, benn mein ©d^ttjeflcr^ 
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lein ^at tnä) für mid^ gepflücft, unb td^ taffceud^ 
nid^t tüiebcr fort !" — 2)a fallen ftd^ bie 33tumen 
ängfiltd^ um unb bie ®räfer begannen leife gu 
jtttern* „^nxä)td tuä) nt^t," bat ba8 Ätnb, unb 

5 legte Uebfofenb bie blaffe ^anb um bie jarten 
Slumenftengel* „0()r foüt \a nur einmal mit mir 
fd^Iafen gelten." — ©a atmeten bie 93Iumen frol^ 
auf unb erjä^Iten bunt burd^einanber äße« ©d^öne 
unb ^errüd^e t)on ©otteö Statur* — ®elig täd^elnb 

'o laufd^te baö Äinb ben jarten ©timmd^en, unb 
leidster toaxi i^m unb freier. — S)a flog mit (eifern 
g^üigelfd^Iag ein @ugcl burdf)« g^cnfter herein. — 
9?iemanb fa^ i^n, niemanb a^nte feine ^äijt. ^auU 
toö breitete er feine ^nttige über ba§ Äinb unb 

x5 bie Icife pfternben Slumen, unb ftiüer \mxh eö 
unb ftiöer. — (Stumm neigte fid^ einö ber flei^ 
neu Slumenföpfd^en umö anbre auf bie bleid^en 
Äinberl^änbe l^erab, fie n^aren unter frö^Iid^em ^lau^ 
bern eingefd^Iafen* — 3)aö Äinb aber fd^ien l^ier^^ 

»o t)on nid^tö ju merfen* 9?od^ ru'^ten feine Singen 
tiebeöoö auf ben f leinen SSoten beö g^rü^Iingö, bie 
eS fo fe^r geliebt unb bie eö feft^ielt, um fie nie 
n)ieber loö gu taffen* !J)ann legte ber @ngel fanft 
bie ^anb über bie gtänjenben 5lugcnfierne, unb 
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mit einem glücfüc^en ^äd^etn anf ben kippen toax 
baö niübe, franfc Äinb jelig etttfd^Iafen» ©ein 
letter SButifd^ toax erfüQt, bic fjelbblumen toaxm 
bei xijm geblieben unb mit il^m fd^Iafen gegangen* 
— ?eifc fd^njebte ber (Sngel an« bem 3^^^^^^^^ 
unb ber g^rü]^ting«n)inb ftrid^ fanft über bie ftiüen 
(Sd^täfer. @r ftörte fie nid^t, fie tüarcti eingegan« 
gen gnni einigen ^viebcm — 



Das znärc^en von bcn Sommerfä&en 

@« njar einmal ein ^önig nnb eine Königin, 
bie toaxtn bfibe fe^r gnt nnb fromm* ®ie l^atten 
ein einjigeS S^öd^tertein, ba« fie mit ganjer ©eete 
liebten* 2)ic Heine ^rinjeffm l^atte aber fein gn^ 
te« ^tx], nnb aöe ©rmal^nimgett ber Altern l^alfen 
ntd^tö* ®ie qnätte bie J^iere, gab niemanb eine 
®abe, nnb tva^ baö [d^Iimmfte n^ar, fie fagte gar 
oft bie Unn)a]^r]^eit* 2lnd^ baß fie fo gar nid^t ar^ 
beiten n^ottte, mad^te ben @Uern große (Sorgen* 
^rinjeffm ©olbl^aar aber, bie fe^r fd^Bn tt)ar, lüm* 
merte fi^ nid^t barnm nnb badete, fie fönne tun 
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\m^ fie tüolle, ba fie la eine ^rinjcffin fci^ ®o 
merging bie 3^it, unb ©otbl^aar toax bie ®^ßnfte 
n)eit unb breit, unb t)iete ^rinjen fanten urn il^re 
^anb ju freien^ ®ie aber toax xm\t)a\)x gegen 

5 aüc unb trieb il^r ©piet mit i^en. ®ic 5!Wutter 
mad^tc ein cmftcS ©efid^t, ba§ SBefen ber S^od^ter 
gefiel il}r nid^t* — ,,®ie ©trnfe bleibt nid^t au^/* 
fagte fic ju berfetben, „ha^ n)ivft bu fd^on nod^ 
erfaljrcn»" — !5)a fam eine« S^age« ein junger 

lo ©Snger uor ba^ Xf)ox beS ®d()Ioffe« geritten, ber 
genjann alter ^erjen, unb fogar ^rinjefftn ©otb:« 
l^aar laufd^te gem feinem l^errlid^en ®efang* @i 
n^ar jebod^ gar bürftig gefleibet, unb begel^rtc aud^, 
al^ er au^gefungen, n)ie jeber anbere, feinen ?o!^n. 

15 !Da gab bie Königin ber S^od^ter ein große« ©olb^ 
ftücf, ba« fie bem braöen ©anger geben foüte. 
©olbl^aar aber ttiax geijig unb fonnte e« nid^t feigen, 
tt)enn anbre etn^a« befamen» S)a« ift öiel ju öiel 
für ben bummen ©efang, badete fie, bafür fanii 

20 xä) mir ein ^räd^tige« ®en)anb laufen. Unb fic 
ging l^inunter unb fagte bem ©änger, er foöe nur 
mittx jiel^en, fie l^ätten fein ®elb für fal^renbe 
®))ielleutc* — 2)er (Sänger aber faßte bie ^rin^- 
jeffin bei ber ^anb unb fagte : „!5)u l^afi ein 
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\ä)Uä)tt^ ^crj, ©otbl^aaiv unb att bctne äußere 
©d^önl^cit fann biefen ^el^Ier nid^t juberfen* da) 
tDeiß, ba§ bu ®otb für mtd^ in ber Xa\ä)t l^aft, 
aber betn ©eij lägt e8 nid^t ju^ mir baöfelbe ju 

s geben* SBiffe jebod^, eö mirb ber S^ag lommen, 
an tüetd^em bu aud^ tiergeblid^ bittefl, unb niemanb 
tDtrb ha [ein, beine ©ttmnte ju l^orcn !" ^aä) biefen 
SBorten \mx\ er ben bürftigen 5IWantet ab, unb 
ftanb nun in glanjenbeni ©enjanbe t)or ber erftaun^^ 

10 ten ^rinjeffin* „©iel^e," ful^r er fort, ,,id^ bin 
ber reid^fte J^iirft im ?anbe, unb bin gefommeur 
urn bid^ jur ^rau ju begel^ren, ba id^ beine ®d^ön* 
l^eit rühmen I^Brte* @rft aber n)otIte id^ n^iffen, 
ob bu ein §erj für frembeö ?eib l^aft, benn ba§ 

x5 mu§ meine ^rau l^aben, unb beö'^alb 'ijaht xä) biefe 
S5erfleibung genjfil^lt/' ^rinjeffm ©olbl^aar, n)eld^cr 
ber reid^e f^ürft gar n)o^t gefiet, fd^fimte fid^ fef)v 
unb gelobte, fid^ ju beffern; unb biefer t)erfpracl) 
enblid^, nnd^ Oal^r unb Xac^ n^ieber ju fommcn, 

ao urn gu feigen, ob fie Sort gehalten* T)ann aber 
öertange er, ba§ fie ein ^leib trüge, ba« fie felbft 
gefponnen unb gen)ebt ^abt, benn aud^ biefe Äunft 
muffe feine iS^an tjerfte'^en* ^rinjeffin ©otbl^aat 
fagte ju allem ,4^/' unb ber ^ürft ritt Don ban^ 
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ttcn» Salb jcbod^ uerga^ ©olbl^aar Ujvcö SJcrfprc* 
äjm^, unb fagte aud^ il^ren (Sltern nid^t, tüer bcr 
frcnibe ©finger getüefen* Sllö bic 3^it l^eranriicftc^ 
ba er tüieberfominen [oüte, ließ fie burd^ il^re 2)ie* 

5 tierin ein Äteib auö fetnftem f^Iad^fe ttjeben, ba8 
n)oöte fte anjiel^en, wenn ber frenibe f^ürfl tt)ieber^ 
lomnie, unb il^m fagen, fte l^abe e§ [elbft öerfer^^ 
tigt; uub ba8 tnu^te er fd^on glauben, ba er ja 
ntd^t tDiffen lonnte, baß c§ anberö [eL (Sie laufte 

xo ftd^ aud^ eine feine (Spinbel, bamit bcr ^ürfl an 
xi)xtn SBorten nid^t gn)eifeln fönne. — ®o tarn 
ber Sag ber SBieberlel^r, unb ber g^ürft erfd^icn 
mit glänjenbem (befolge öor bein ©d^Ioffe* dx Be* 
geirrte t)on ben Altern bie ^anb ber J^od^ter unb 

x5 fragte bie ^ringeffiur ob fte SBort ge^Uen* 2)iefe 
fd^eute fid^ nid^t, bie ?üge au^jufpred^en nnb fagte, 
fie ^be in einfamen SWonbfd^cinnfid^ten ben ^laä)» 
gef))onnen unb baö Äleib barauö gen)oben, ba8 jie 
trage* ,,Oft ba8 au^ n^irfUd^ njaljr?" fragte ber 

20 g^ürft, unb fal^ i^r fd^arf inö ©eftd^t* — ®oIb^ 
l^aar jebod^ tt)oüte bie SSa^rl^eit nid^t eingeftel^cn 
unb fagte aud^ bie^mal, eS fei fo. — ÜDa fd^Iug 
ber ^urfl mit feinem breiten ©d^n^erte auf ben 
2:tfd^, baj^ e^ laut brö^nte, unb rief mit 3)onttcr^ 
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jlimmc : „^dn, c« ifl nic|t toaijx, ^ringcffitt ®oIb* 
J)aax, bu l^afl gelogen unb bid§ nid^t gebeffert in 
bent Sai)xt, baS id^ bir a(8 ^robejeit lieg. 9lnn 
aber ift bag 3Äa§ öoü, bu foüft leinen niel^r 6c^ 

5 lügen, fonbem einfam fpinnen Xüq unb yiaä)t, 
unb nid^t aufhören, 6i« e« bir gelungen, ein Äleib 
ju öodenben*'' (Sf)t noä) bie erfd^rodene ^rinjeffin 
ettDag ertDibem fonnte, :pa(ften fie bie Sieifigen beS 
fjürften unb fd^Ieppten fie tt)eit, tDeit fort, bi« ju 

xo einem einfamen Surme* SDort mu§ fie bei einer 
alten, tauben fjrau immer bleiben unb auf ber 
3innc beS Surme« fpinnen, Sag unb S^ad^t, bei 
SBinb unb Setter* Sliemal« aber gelingt e« il^r, 
fo t)iel gufammen gu bringen, bag fiä) ein Äleib 

x5 barau« n^eben ließe, benn immer lommt ber ®turm 
unb jerreißt ben fjaben* — ©ic gäben aber flic^ 
gen fort über bie gange SBelt unb l^ängen fid^ an 
©träud^er unb ^eden unb legen fid^ ftlbern)ei§ 
über bie ©raöl^alme* — SDic 50?enfd^en aber nen^ 

20 nen biefe gäben „©ommerfäben''* — Wit klagen 
l^elfen ber ^rinjeffin nid^t«, benn niemanb l^ört fie 
unb fie ^at ben Sol^n für i^rc ?ügen* — 

©mm, il^r Äinber, feib fleißig, gut unb tual^r, 
unb benft, tDenn il^r brausen fold^ einen gtängen^ 
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ben ^öbctt ftnbet, an ^vinjeffin ©otb^aar, bic t^n 
gefponnen l^at gur ©träfe für tl^rcn Ungcl^orfani^ 
unb bic nicmat^ erloft mxhtn fann, fonbcrn tDeitcr 
fpinnen muß biö an ben jüngften Stag* 



5 Wie CS &em t?etlcl?en etr^tn^ 

2lm SSiefenranbe, l^inter bcv fd)ü<jenben SSeiß^ 
born^ecfe, l^atte eö foeben bie 95Iumenaugen auf- 
gefd^tagen, baS fteine SStilajm, baö xä) einmal ge^ 
fannt l^abe* S« tvax gar fein nnb nieblid^ anju:= 

CO fe^en^ unb lag ftiö in ber grünen S3Iättertt)iege, 
bie ber f^rü^fing^n)inb leifc fd^aulelte* 9?eben i^m 
ftanb ber glüdlid^e SSeild^enöater unb fd^aute mit 
jörtftd^en S3ü(fen anf fein Äinb, unb bie S5eiWjen^ 
nmma fußte eS auf ben fteinen 50?unb^ „Sie fd^ön 

15 eö bod^ ifi, baS Äinb/' meinte bie S5eil^entante, 
bie im ^aufe too^ntt, ,,baö n)irb einmal Sluffcljen 
erregen, tt)enn e8 erft ern)ad()fen ift*'' — f/®prid^ 
nid^t fold^e !Dinge/' mal^nte bie S5eild^enmama, ,,ba* 
mit unfer Äinb nid^t l^o^mütig n^irb, fonbem 

2o I)übfdö bcfd^eiben bleibt, tok e« einem orbentlid^eu 
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SSdlä)m gejiemt*" — „3a, bu ^afl rcd^t unb bift 
gar flug,'' bcftätigte bie Xmk, ,,unb td^ l^offc, 
bag Hein SSeild^cn nod^ nid^t öerflanben l^at^ tDaS 
td^ fagte^'' — ©cm tt)ar aber tiid^t fo* Stein 

5 S5eil(^en l^atte bie D^ren offen, unb gar iDol^l t)er* 
nommen, \m^ gefprod^en tDurbe* @in S5eUd^enIinb 
ift nämtid^ öiel Küger, als bie fletnen SÄenfd^cn^ 
finber ; eö ntug frü^ aßeS t)erfte^en lernen, ba fein 
?eben fo t)tel lürger tfl, alg baS ÜÄenfd^enteben* 

»o ds rid^tetc balder, ate bie Altern tt)ieber beifeite 
getreten tüaren, fein Äöpfd^en l^od^ auf unb fal^ 
fid^ mit leud^tenben Säugen um* £)b e« n)irflid^ 
fdjön toax, bag l^clttc baö S5eild^en gar gerne ge* 
wn^t 9?irgenb8 aber iDar ein (Spiegel, in bem c§ 

x5 fid^ betrad^tcn fonnte ; bie SSeild^enmama, bie fel^r 
befdjeiben unb einfad^ toax, bulbete berartigc un^ 
nü^e 2)inge nid^t in i^rem ^auöl^att* — SDa lam 
eineö 5!Worgen« ein ®oIbfäfer gu Sefud^* ®a8 n^ar 
ein lieber ^^reunb ber ^amiüe, unb l^atte feine 

ao j^eöe 5^euber ate er Hein S5eild^en erbtiefte* ©iefeö 
fal^ mit Itarem Sluge ju tl^m auf unb ben)unberte 
feinen gotbenen ^anjer* „Oa, ber ift fein," meinte 
ber Safer, „unb id^ l^abe i^n gerabe frifd^ ucr^ 
gotben taffen, tt)a8 fel^r teuer ift/' „SBer bod^ aud^ 
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ein \olä) golbcneS Stödtein ^ttc/' Itagtc ba8 SSdU 
d^cn, „unh mit bir fort lönntc über bic fd^Biic 
SBicfe!" „(Sd nur jufricben, Äinb/' tröftctc bcr 
^reunb. „!j)u Bift (jerabe fd^ön genug für ein 
3!}c\lä)m, unb eö n)irb gar ntd^t lange bauem, ba 
tuevbeu btd^ bte 5!Wcnfd^en entbecfcn unb bid^ miU 
nel^men, unb ba§ tft bte ^öd)fte S^re für ein SSdU 
6)cnJ' ,,3Bentt xä) xmäj nur einmal Betrad^ten 
lönnte. .^annfl bu mir leinen (Stieget t)erfd^affen?" 
,,Sarte/' fagte ber ©olbfäfer, ,,id^ ttJiK bir mov* 
gen frül^ einen Sautropfen mitbringen, bag ifl bev 
befte (Spiegel, ben e8 gibt, unb bu fotlft bid^ Be^ 
trachten nad§ f)evjengtuft/' — SBie lange e8 bod^ 
n)ar big jiun näd^ften 50?orgen! Älein SSeild^en 
fonntc bie ^dt faum erwarten* Ommer l^ö^er 
ftredfte e8 fein ^öpfd^en, fo ba§ eö balb über bie 
gebndfte ®eftatt ber 5Wutter l^inau^fa^. ,,^nb ! 
Äinb!'' ma^tc biefe, ,,bleib befdjeibcn unb ergebe 
bid§ nid^t über beinen ®tanb* 9Zur l^ier im trau= 
ten ^^milienfreifc tt)irft bu glücfüd^ fein*'' S)aö 
S5eitd^en aber l^örte nid^t auf biefe guten SBortc; 
e« toax ja fd^ön, l^atte bie Spante gefagt, unb ba^ 
l^atte ba« törid^te Äinb nid^t t)ergeffen* SBe^^Ib 
fodte e« fid^ perftedten, bainit niemanb c§ fcilje ! — 
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SDann braute bcr ©olbfäfer rt^ttg ben J^autropfen* 
flieget 2)er tüar [e^r gerbre^Ud^, unb ber Ääfer 
l^attc t^tt öorftd^ttg auf feinem dtndtn getragen* 
(Sanft ne§ er t^n auf ben grünen Xi\(i) im SSeil* 

3 d^enl^aufe gleiten, unb flein SSeild^en tüar über^ 
gtücflid^* (58 banfte bem Ääfer ^erjUd^ unb öer^ 
ftecfte ben foftbaren (Spiegel forgfam, bamit bie 
SWama benfetben ni^t fe^en fonnte, benn fte ^ätte 
i^n fidler bem f^reunbe tüieber mitgegeben* 5Da8 tüar 

CO fe^r unred^t öon bem unllugen SSetld^enlinb, tmb 
bie (Strafe fottte nid^t ausbleiben* — ®anj friil^ 
am SWorgen aber, aU bie Aftern no^ fd^üefen, ba 
befa^ ftd^ ba8 töri^te SSeild^en nad^ ^erjenSluft 
in bem (Spiegel unb t)erga§ barüber ailt9, tüa9 um 

13 eö l^erum vorging* da, t9 tt)ar fd^ön, unb nun 
njürben bie SÄenfd^en t9 pflüdfen ! — (So fam eS, 
ba§ t9 nid^t nterlte, tt)ie eine muntere ^k^t bei? 
SBegeS ba^er lani, bie luftig aüeS jufammenfra§. 
S)iefe fal^ Hein SSeild^en fte-^en unb badete, ba§ 

20 muffe etmag ganj feines fein* Srf^rocfen fd^aute 
baS SSeifd^en ju bem fremben S3efud^ auf* £)b baS 
too^ ein 50?enfd^ Ujar? — Slber nein, ber ®oIb^ 
fäfer l^atte ja gefagt, ba§ biefe aufredet gingen unb 
aud^ ni^t fo tott um^erfprcingen* SBenn eS fid^ 
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icä) nur öerflccft l^ättc; t^m tüurbc gar bange^ 
2)od^ ba l^atte eö [d^on btc 3^^9^ erfaßt^ unb ti)t 
cö jtd^ tüel^rctt lonntC; toax e« öcrfd^Iungcn* SDa 
fa§ e^ nun in bem bunleln 3i^9^timo9en unb tüctntc 
bttterüd^» (S8 loar fo bumpf ^ter^ unb tl^nt toax 
jum ©tcrten ctenb^ 2)a badete e8 an bte SSortc 
ber WntkXf nun, ba e8 ju fpät ttjar* 

,,^od^mut fommt öor bem ^all^'' l^attc bte erfa^* 
rene grau gefagt, unb lote gerne l^atte flein SßdU 
ä)tn nun jitö unb befd^etben im grünen ^aufe ge^ 
ttjol^nt. ®o aber loar t9 für feine (äitelfett be^ 
ftraft, unb tro^ fetner ©d^onl^ett t^ar e8 nid^t ju 
ber l^ö^ften @l^re eine« SSeild^en« gelangt^ öon 
ttjeld^er ber ©olbfäfer erjäl^Ite* — 

®o gel^t e8 aud^ mit mand^ törid^tem 3Wen^ 
fd^cnlinbe^ ba8 ftd^ beffer unb flüger bünit, aU 
anbere» (So tütrb über feiner eignen ^erfon öer^ 
geffen^ tüai ber 3^^^ f^^^^^ 2)afein8 x% unb atn 
(Snbe untergel^en* S^iemanb tDirb nad^ il^m fragen* 
— S3e[^eiben]^eit aber [d^müdft ein junge« 3Ken* 
fd^enlinb eben fo fd^ön, al« ein SSeild^en^ unb tüol^I 
ben Äinbern, bic befd^eiben unb frol^ bie SBorte 
ber (Sttern befolgen; fte njerben glücEIid^ fein il^r 
ganje« ?cbcn lang* 
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ttJafferrSsleln 

2ltt bcm jitöen; etnfamen (3ee^ tücit brinncn in 
Den SdtxQtn, ftanb baö ^if^er^auöd^en öott bem 
xä) tnä) erjäl^Ien tüiß» S8 tt)ar alt unb boufcil^ 

s üg, unb nur ber breitblättrigc (i\>f)tn, ber t9 liebte 
t)oö mit feinen grünen Slrmen umfd^Iang^ l^ieft bie 
utorfd^cn SWoucm jufammen» S)ie ^enfterlein aber 
fd^auten bti^blanf au8 bcm ©rünen l^eröor^ unb 
9io[en unb ©eranien ftanben auf ben f^enfterbret^ 

10 tem in öoöer SStüte* — SDort tDol^nte SÄööd^en, 
ia^ ^ifd^erfinb^ einfam unb aüein ! — S)ic (SItem 
tüaren tot unb ber S3ruber tüeit l^inauögejogen 
über« SÄeer* SDa fa§ benn ?Rö^ä)m, unb arbeit 
tete eifrig an feinen @pi^en^ bie fpäter in ber 

15 ©tabt öerfauft tDerben foflten^ unb il^re Slugen 
flauten fel^nfüd^tig in« Seite» 9iö«d^en tüar ein 
gute« Äinb^ ia9 im ganjen gerne arbeitete^ aber 
mand^mal, tütnn e« fo einfam unb allein \a% ftie* 
gen in bem Keinen ^erjen törid^te Sünfd^e auf, 

90 bie mett über feinen ©taub l^inau^gingen, SBünfd^e 
t)on fernem @Iücf unb eitel Suft unb ^^reube* S)ann 
badete 9tö«(^en an ben fernen 33ruber, unb ba§ er 
fte mitnehmen muffe, tuenn er lieber lomme, ttjeit, 
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ttjctt fort in fd^önc ?änber, benn fte toax ja nun 
im Sauf bcr ^dt ein grofeeö SJiäbd^en genjorbcn 
unb tüoßtc l^inau^jiel^cn in bie ^ernc, um ®Iücf 
unb SÄci^tum ju fud^en» 2Bie ftc nod^ fo fa§ 

5 unb fann, fielen il^r bic legten SBorte bcö SSater^ 
ein, ber i^r gefagt, ba§ fic nie öerjagcn foöe, benn 
fie ^aht einen niäd^tigen ©d^u^gcift, ber alle« S3öfe 
Don il^r abnjenben Ißnne; ttjenn fie brat) unb gu^ 
frieben fei» 2Ber ber (Sd^u^geift fei, ttjufete 9iö^^ 

*o d^en nid^t; aber fte badete, e^ fei n)o]^I ber ©ee^ 
lönig, ber brunten im ®ee, tief auf bem ©runbe'^ 
feinen prad^tDoöen ©laö^alaft ^abe» ,,SBenn id^ i^n 
nur aud^ einmal feigen lönnte," ba^te 9?ööd^en, 
ober „tütnn er mid^ mitnähme in fein fd^öne^ 

15 9?eid^ ! 2)enn l^ier bin id^ bod^ fo aßein, unb mu§ 
immer arbeiten/' 2)a8 aßeö ba^te SÄö^d^eU; bann 
l'egte fte bie Slrbeit beifeite unb eilte l^inau« an 
ben ©ee» (Sie löfte ben ^al^n öon ber Äette unb 
ruberte l^inauö in ben ftißen @ee» ,,Senn id^ nur 

«o fort fönnte/' badete fte tüieber unb ttjieber, unb 
al^nte nid^t, wk rafd^ fid^ il^r törid^ter SBunfcb 
erfüßen foßte» — S)a Hang t9 gu i^r empor tvk 
leifeö Siaufd^en unb Stiefeln, tük ^füftern tmb 
9iauncn auö ber SCiefe, unb aU 9iö§d^cn erfdfjrccft 
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auffd^autc, ha taud^tc ein fd^ilfklränjte^ ^hupt 
m9 ben fluten, mit nmd^ttg tüaflenbem S3artc unb 
langen ?o(Jen, unb eine tiefe (Stimme rief : „diö9^ 
ä)tn, mein Äinb^ lomme gu mir^ bu fofljl l^aben, 

5 toona^ bein ^erj fid^ fel^nt, unb nie mel^r arbei^^ 
ten, fonbern eitel 2iift unb ^^eube foß bici^ nwu 
geben !" SÄö^d^en erfd^raf l^cf tig, i^r graute öor ber 
ßrfd^einung^ 2)a^ mugte ber (Seelönig fein, unb 
nun lam er, fte ju ^olem „Äomni, lomm!" rief 

w biefer tüieber, „jögre ni^t, bu l^afl bod^ leine ^reube 
auf ber SÖelt, unb bein ©ruber fommt niemals 
ttjieber!" „SDaö lannft bu nidöt n)iffen/' tttüu 
berte Stö^d^en, bie fi^ trieber gefaxt ^atte, „benn 
ttjer foQ btr ^unbe baüon gebvad^t ^aben hinunter 

*5 in bie $;iefe ?" — Unb fie ujanbte ben Äal^n unb 
njottte umleiten* Slber ber ©eefönig eilte i^r nad^ 
unb legte feine feud^te ^anb auf ben SÄanb beö 
Äa^ne^* „^oä) iä) tüd^ eö genau," fagte er n)ie^ 
ber, „benn bie SBaffergeifter^ meine Srüber, bie 

20 im SJieeve trol^nen, l^aben mir bie Äunbe gebrad^t, 
2)ein 33ruber f^Iäft auf beö 50?eereö tiefem ®runbe 
ben en)igen @d^Iaf, unb bu l^aft nun niemanb 
me^r auf ber 5BeIt unb ge^örft mein, benn id^ bin 
bein ©d^u^geift, unb ijaht beinem S5ater gelobt, 
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bid^ ntd^t ju Derlaffen/' Siö^d^en tDetntc ftiß um 
ben toten ©ruber, fte badete gar ni^t uie^r an 
ben (^eelöntg unb ^atte auf feine legten SBorte gar 
ntd^t gead^tet* 2)a aber raufd^te eg nci^er l^eran, 

5 unb ber ©eelontg ftrerftc feine naffen Slrnte nad^ 
iljr au^. SÄö^d^en ttjurbe angft unb knge^ „2a§ 
niid^ l^ier bleiben, lieber Äöntg/' bat fie, „id^ 
fiird^te niid^ t3or- bcm SBaffer, unb id^ totxhe t)or 
®el)ufud^t bort unten öergel^en." „5)lein, id^ laffc 

lo iid) ni^t," rief biefer tDteber, ;,bu bift öiel ju 
fdfjön für bie SBelt, xä) l^abe bid^ aufmad^fen fe^iu 
l^ier in ' ber Sinfamleit, unb bie SWenfd^enblunic 
foQ nun mein eigen .ttjerben, benn ic^ lann nid^t 
länger ol^ne 'bid^ leben !" SÄö^d^en ftanb n)ie erftarrt 

15 in bein ^a^n. @ie fottte nie me^r bort in bem 
trauten ^au^d^en tDo^en^ foßte ni^t mel^r l^offen, 
ba§ ber 33ruber n)ieberfame? 3ld^, eg tüar gu 
traurig, unb i^r tüar jum (Sterben elenb» ®a 
taudjte eg ringg um fie l^er empor aug ben fluten — 

2o jarte, leidste ©eftalten mit filbernen (Sdjleiern unb 
btumengefd^mürften ^aaren^ „^omm!" riefen fic.. 
„jaubre nidjt ju lange, SD?enfd^enfinb» (Sile, ju um 
gu fommcn in unfern ^reig, fei unfre ®d^n)eftcr," 
Unb fie umf^Iangen 9iögd()en uiit i^ren n^eißen 
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Firmen unb jogen jte ifinah, tiefer immer tiefer^ 
big il^r bie Sinne öergingen^ — 2lfe fte bie 2lugen 
mieber auffd^Iugr ba faß fie auf einem golbnen 
Z^xont, unb ein tt)ei§c8, fcibne« Äleib, über ha9 

5 fid^ jartgrüue Slätter legten, umfd^Ioß i^re @Ue^ 
ber» Stuf bem Äo^fe aber trug fie eine golbne 
^one* ©er (Seelönig ftanb neben il^r unb nannte 
fie feine Äöngin, unb Oubel unb SÄufil ti)nte ring^ 
um fte l^er» S5ergeffen tüar bei SÄööd^en aöe J^rauer, 

10 unb eine fröl^Iid^e ^od^jeit ttjarb unten auf bem 
@ee gefeiert» (Sie ^t erreid^t, tüaö fie genjünfd^t; 
fie brandet nid^t mel^r ju arbeiten unb ®Iücf unb 
(^reube umgeben fie» — ^'m f^rii^Iing aber, ttjenn 
bie Süfte lauer UJe^en, ba treibt fte bie ©e^nfud^t 

.5 gur Srbe empor» S)a taud^t e^ fd^neett)ei§ auö 
ben fluten, unb SBafferrö^Iein blü^t, umgeben öon 
i^ren (Sd^tneftem, im ein^itnt ftißen @ee» SBenn 
bann ber 50?onb feine bleid^en ©tral^fen über ben 
®ee ttjirft, ba leud^ten bie S3tüten in l^errüd^er 

^ ^ra^t» Sliemanb aber al^nt, ba§ ber J^autropfen 
tneld^er im Äeld^e ber SBafferrofe funlelt, eine Xxam 
an9 9?ö^d^en^ 2luge ift, unb baß fie tro^ attent 
unterirbifd^en ®IüdC ba^ einfame ^ifd^erl^auö auf 
ber (Srbe nid^t öergeffen f ann. 5Rur Inrje ^c\t ift 
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eö ©afferrö^Icm öergönnt; auf ber iOberfläd^c bc§ 
(See^ ju blühen, bann jtcl^t ber ntä^ttgc Saffer^^ 
fürft feine S3Iumen ttJteber l^inab in bie Siefe^ n)o 
er fte feftl^cilt Bio an« @nbe ber SDinge! 



5 nie 2llon&fee 

!J)roben am bunletblauen 92aci^t^immel \ä)auMt 
ftd^ ba8 50?onbfd^ifftein. ?eife unb ftitt gie^t e« 
burd^ bie Haren SuftmeHen je^t unb immerbar^ 
On bemfelben aber fi^t eine tüunberfd^öne ^rau 

lo mit ttjaßenben^ nad^tf^tüargen 2oätn, bie leidet im 
SBinbe flattern^ @in ftral^Ienber^ golbglängenber 
(Stern funfeit al9 einziger ©d^mucf über i^rer 
tt)ei§en ©time unb buftige^ jartc ©etüänber um^^ 
^üflen bie leiste ©eftalt. SDa8 ifl bie 3Äonbfee, 

x5 bie aHnäd^tlid^ i^re 9ieife um bie @rbe mad^t unb 
fd^ü^enb auf biefelbe l^erabbücft* (Sie trägt in 
i^rem blauen ©d^Ieier taufenb unb abertaufenb 
(Sterne öerborgen, bie fte auf i^rer 9ieife langfam 
am ^immel au^ftreut» O'eber biefer golbnen (Sterne 

20 aber trägt ben 92amen eine^ SÄenfd^enlinbe^^ unb 
fo lange baöfelbe gut unb fromm bleibt, fo lange 
glänjt fein (Stern l^ett unb tiar am ^immet, unb 
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bic 50?en[(^ctt fagen, e^ [et ein ©lürf^fteru über 
bemfefben aufgegangen* ©old^ einen ©liicföftern aber 
mu§ jtd^ ba8 Äinb ju erhalten fu^en, e8 ift 
fein guter ©eift, ber t9 fidler immer auf btn xtä}^ 

s ten SBeg fü^rt. 3^ft ba8 Äinb jebod^ träge unb 
unge^orfam, f^fägt eö bie guten Se^ren ber (altern 
in ben SBinb, fo toith ber @tern, ben bie gütige 
gee für e8 angejünbet, immer bunfler, big er enb> 
lic^, totnn c8 fid^ gar nid^t beffert, ganj öer^ 

tc fd^njinbet* SBel^e aber bem Äinbe, ba^ feinen guten 
(Stern verloren* Äeine 2Ka^t ber @rbe fann e^ 
me^r gtürflid^ madden* 3)er gute ®eift^ ber über 
i^m lüa^te, l^at ftd^ für immer abgetDenbet unb 
ber S3öfe tä^t fein O^fer nid^t "me^r lo^* — 

ts !J)arum il^r Äinber^ tDenn i^^r abenbg \>a9 2)?onb^ 
fd^ifftein am ^immel erf^einen fe^t, fo gebeuft 
ber guten ^et, bie eud^ fo gerne gfücffid^ madden 
möd^te, bie au^ euern @tem angejünbet unb i^n 
für eud^ au^geftreut l^at* §ört gerne auf gute 

20 Sorte, be^erjiget fte unb feib aßejeit fromm unb 
ftei^ig» ÜDann tt)irb euer ©tüdföftern l^eü unb 
f(ar am ^imuiel ftra(}ten, unb getroften ^erjeu^ 
büvft i^r aufbUdfen ju bem SBoItenf^ifftein ber 
5D?onbfee» 
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iSin ^vnl(lxnQstnävd(cn 

„®uten SWorgcn/' rief ^rau (Sonne, unb fügte 
ba^ (Sd^neeglöcfd^cn toaä), bag unter ber tüanncn 
(Sd^neeberfe öerborgen fd^Itcf» SDa lam ein fleincö, 
grünet Äö^fd^en unterm ©d^nee l^evDor, unb ein Der^ 
[d^Iafeneg (Stimmd^en fragte: „Oft^S benn fd^ou 
3eit?'' ,,0a/' uteinte ^rau Sonne, ,,Iomm nur 
fd^neö l^erau« unb jie^e bein fd^öne«, tüeige« Äleib* 
ä)tn an, bu foQfl ben f^rü^Iing einlauten !'' ,,2lber 
eö ift nod^ falt l^ier oben," magte \>a9 33Iüni^en 
einjunjerfen, ,,unb Äönig SBinter tt)irb niid^ n)ie^ 
ber fortfc^idfen*'' ,,3Wad^e bir l^ierüber leine ®c^ 
banlen todttx/' fprad^ ^rou ©onne, „fo lange idfj 
ba bin, ttjirft bu nid^t frieren, id^ fd^ü^e bid^ ge^ 
gen bie 50?ad^t be« SBinterö, lomm nur rafd^ unb 
läute, bamit bie anbern S3Iümd^en atte ertüad^en !'' 
2)a uierlte baö Slüuid^en, ba§ e« ge^ord^en niüffe, 
benn e^ ujar gar artig unb UJol^Ierjogem ©d^nctt 
fc^lüpfte eö in fein fd^neett)ei§e8 Äleibd^en, unb 
gar balb ertönte ein leife^ Ätingen unb bauten, 
ba§ bie fd^Iafenben Siümlein fid^ bie Sluglein au^^ 
njifd^ten unb neugierig au^ ber Srbe ^ertjorfal^en» 
— Slber aud^ brüben in Äönig Sintert (gi8^ 
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palafl l^attc man ba^ feine ©löcfd^en öernommen, 
nnb ber flrenge ^err ber Srbe tüarb fel^r jornig 
bariiber» ,,2Ba8 foil ia9 ?äuten?'' rief er feinen 
2)tenern, ben (Stürmen^ ju, ,fyM xf)x t9 nid^t, 
i^r fanlen ©efcden? (Bäfutü, ^üöt eud^ in enre 
biden (Sd^neemäntel unb jeigt ben öortüi^igen S3Iü* 
melein, ba§ unfere SÄad^t nod^ ntd^t ju @nbe fei." 
— 2)a eilten bie ttjUben ©türme über ba9 2arib, 
nnb fd^üttelten bie großen ©d^neefäcfe an«, nnb 
fingen wiebernm lange ©«japfen an bie S)ä(i^er bcv 
^änfer* ©rfd^roden feniten bie S31ümelein il^re 
^öpfd^en nnter ber nmm (Sd^neebede, aber ^ran 
©onne, bie bem ganjen treiben lad^enb jngefel^en, 
rief i^nen ermnntcrnb jn: „i!^nxä)ttt end^ nid^t, 
ber (Sd^nee l^ätt end^ lüarm, unb in ganj furjcr 
3eit tüirb Äönig ?cnj erfd^einen nnb itm alten 
SÖinter ben Ärieg erllären*" 

SBäl^renbbem . ^tten bie (Stürme tl^re 2lrbeit 
öoöenbet, unb aöe« fd^ien tüieber in be« SSinterö 
S3ann getan. S)a leierten fte ^eim in« ®d^Io§, um 
i^rem §errn Äunbe Don i^rem ^^lid^en J^rei^ 
Ben ju bringen unb fid^ i^ren Col^n ju l^oten. 
Äönig SBinter mit bem langen (Si^japfenbart ftanb, 
in feinen bidCen ^eljmantel ge^üüt, red^t grimmig 
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t)or- ber Xixxt unb l^ortc ben 35ertci^t ber Soteiu 
,;@o tft^^ red^t/' meinte er, ,,nun ^aht iä) tütebcv 
9iu^e* (S^ n)nrbe mir orbcntlid^ bange, ai^ iä) ha^ 
Einläuten be« ^^^ü^Iingö öemal^m» 2lber nun tüirb 

5 er fid^ fd^on ^ten, ber jorte ^err, nun lann er 
nic^t bur^fommen öor (3^nee unb Si8!" — 
^^S'uble nid^t ju friil^, törid^ter SÖinter !" tief il^m 
5rau Sonne ju, unb \af) i^m fc^arf in« ©efid^t, 
ba^ xl)m ganj l^eig njurbe unb bie ©^japfen an 

lo [einem S3arte ju fd^meljen begannen» „S)u l^ajl 
nun fd^on gerabe genug Unveil angerid^tet, e« tt)irb 
3eit, ba§ tt)ir bid^ l^eimfd^idfen unb ein milber 
^errfd^er einjiel^t !'' „@r foü nur lommen, i^ tüifl 
i^n erbriicfen mit meinen lalten ^änben !" „36) 

.5 [d^ü^e t§n!" rief bie Sonne, „i^n unb feine Äin^ 
ber, unb tüir tüerben fe^en, tDer red^t behalt!" 
2)a8 ®ute mu§ jule^t immer fiegen!" — Unbe^ 
merit öon itn beiben ©treitenben tDar ein fdjfanfcv 
Änabe be« SBegeö balder gelommen* ©olbne Socfcu 

^n umgaben fein fc^önev^ ©efid^t, unb feine blauen 
klugen flra^Iten^ (Sv trug ein farbenpräd^tige^ @e^ 
lüanb unb um feinen SBanberflab fd^Iangen fidj 
buftcnbe ^rül^Iing^btumen* 3Kit leifen (Sd^ritten 
eilte er auf Äönig Sinter ju unb berührte i^n 
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mit feinem (Stabe» — !J)a jucfte ber tUn nod^ 
fo grimmige ^err tvk öon einem tötüd^en ©daläge 
getroffen jufammen unb beugte fid^ tief jur @rbe. 
„(3t^ mä) ^aufe," fprad^ ber ^rembe, ,,beine ^dt 

i ift ju (gnbe, benn id^, ber ?enj, bin öon l^eute 
an Äönig über ba^ ganje ?anb !" SSergeben« tütf)xk 
[lä) ber SBinter, »ergebend rief er nad^ feinen toiU 
ben ©türmen^ ^rau ©onne l^atte fte längfl öer^ 
jagt unb ^ielt nun SÖa^t, ba§ fte nid^t tüieber 

10 ^erbei lonnten* 211^ ber SBinter merlte, bag er fein 
9ieid^ öertoren^ gog er fid^ jomig in feinen Si^* 
palaft jurüdt ®ie ©onne aber fd^ien fo njarm 
auf beffen ftarfe Sänbe, ba§ fte öon il^ren ®tra^^ 
len bur^brungen n)urben, unb el^e ftd^^ Äönig SBin* 

«5 ter öerfa^, tt)ar er famt feinem (Sd^tog uon ber 
Srbe öerf^munbem 9lun aber grünte unb fproßte 
e^ allerorten» (S^neeglödEd^en läutete immerju, unb 
afe e8 anfing mübe ju trerben, fo löfte e^ ba^ 
9KaigIö(fd^en ab. ÜberaH erfd^ott nun Oubel unb 

^o ^reube, unb Äönig Senj ^ic(t, umgeben t^on tau^ 
fenb S3Iüten, feinen feievtid^en Sinjug auf Srben» 
— S)ie SÄenfd^en aber famen au^ i^ren ^äuferU; 
um aU bie ^vac^t ju fc^auen, unb geigten il^ren 
Äinbem bie prächtigen Slumen» „Sel^t/' fprad^en fie, 
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„fo lommt na6) langen^ trüben SCageu immer lütebet 
ein ^rü^Iing^tag» Unb n^enn e8 anä) ftürmt nnb 
f^neit; bie (Sonne bri(3^t boci^ enbüd^ tüieber bnrd^. 
®o tDed^felt auä) im Sekn ®nte^ nnb 33öfeö, nnb 
tüo^ mä), totnn U)x naä) ben (Stürmen be^ Seben^; 
einen Slnferftel^nngStag feiern fönnt niib gleid^ bcn 
Äinbern beö ^rü^Iing^ jn ncncm &bcn ertvac^t !'' — 
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On einem grojgen, präd^iigen ©arten l^abe x^ e^ 

«o gefnnben^ bag Heine; bürftige S^annenbäumfein, Don 

bem id^ end^ erjä^Ien tüiü» (i9 fal^ fo arm anö 

in feinem ftrnppigen, grünen SÄöcflein, nnb eö pa§te 

fo aar nid^t jn ber öomel^men ©efeßfd^aft, in ttjel^ 

d^er e8 jn finben toav* — (58 ttjar i^in aber and^ 

15 gar nid^t tüol^I l^ier, bem Keinen Stannenbanm, nnb 

er toünfd^te fid^ fort, tüeit fort in feine §eimat 

am jlißen See, tüo er'einjlmafe inmitten riefiger, 

nralter Sannen ba8 Sid^t ber SBelt erblicft» 9?nn 

l^atten i^n bie SWenfd^enfinber t)on bort toeggel^ott, 

20 nnb er mn^te eine tDcite Steife madden, el^e man 

i^n l^ier n^ieber in ben präd^tigen ©arten pflanjte* 
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@ie bod^ten tDunber, tüte tüol^I fid^ bcr Heine S3aum 
^nljUn muffe, ^ier in ber fetten, 'guten @rbe, unb 
fie fonnten t9 ntd^t begreifen, bag er traurig bic 
jarten 3w^i9l^^^ l^cingen tte§ unb mübe ju S3oben 
5 blidte» Ud), fte tDugten tbm nid^tg öoti ber tiefen 
SBalbfcl^nfud^t in ber S3rujl be« Keinen S3aume^ 
unb l^orten aud^ nid^t bie l^ägUd^en dttitn, tottä)t 
bie Slumen unb S3äume über ben Ileinen ^remb^^ 
Ung führten» Sa, bie ftotje ^alme, bie ganj in 

lo feiner 92a^e ftanb, lonnte ba^ arme 33äumtcin gar 
nid^t leiben. !J)ie bunlelglü^enben 9iofen aber fd^au* 
ten faft üeräd^tlid^ auf eg nieber. SBenn eg bod^ 
fort tüäre, njieber ju f)aufe, tt)ie frol^ tüoöte e« 
fein! JOber beffer, tüenn eg nur einen f^reunb 

15 l^atte, ber ju il^m ^iclte, bann tüoüte eg ben Äampf 
mit ber üornel^men ©efcttfd^aft fd^oti aufnel^men» 
— (So wax ber 2lbenb gefommen, unb unter Xx&^ 
neu tüar bag 33ciumlein eingefd^Iafen» S)anu lam 
bie ^aä)t unb breitete i^ren bunfein ©d^Ieier über 

ao aüe Stumen unb Säume unb um^üüte aud^ forg^ 
fam ben Ileinen J^anncnbaum, 5Run fal^ il^n nie^ 
manb mel^r, nun Ijatte cr 9lul)e^ — 2)od^ tüie Ujar 
i^m benn ju SKute ! $;rä unite er benn fd^on, ober 
roar eg SBal^rl^eit, toa9 er fal^ ? Saud^te ba nid^t 
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im SDuttfeltt ein leud^tenbeS ^^(ämmd^en auf^ unb 
ba nod^ eins? Md), e8 toax feine Stäufd^ung^ fie 
famen näl^er unb näl^er, bie lieben g^reunbe auö 
ber ^eimat, bie Seud^tfäferd^en, bie W)n im @om^ 

5 mer befud^t ©ie fci^n)irrten bal^in unb bprtl^in, 
unb nun l^atten jie il^n gefunben^ ben Keinen 
fjveunb Dom SBalbe, unb alle, alle famen jie l^erbei 
unb fetzten ftd^ (uftig in feine grünen S^^W* ^^h 
\vk baö gü^erte unb funfe(te in ber bunfetn ^aä)t, 

lo tüie fd^Sn er bod^ auöfal^, ber Keine, Dertaffene 
$;annenbaum» 9iun brandete er ftd^ nid^t mel^r 
ju fd^ämen, nun ftra^Üe er fd^öner, ate atte Stofen, 
unb tuftig breitete er feine ä^^^fl^^i^ ^^^* ^^^ 
nod^ g(üd(id^er foHte er tt)erben ; burd^ ben ftiöen 

,5 ©arten ging ein ^tüftern unb Staunen, bie SBalb^ 
etfen erfd^ienen unb tanjten il^ren luftigen Steigen, 
unb mitten brin ftanb in grünfeibnem ©etüanb, 
mit teud^tenben perlen befe^t, ber — Sannenfönig 
mit ©jepter unb Ärone» dt tarn rafd^ auf beti 

^o fleinen $;annenbaum ju unb fußte i^n* ^ä), toxt toax 
iijm ba fo tt)o% tt)ie banf bar bUcf te er empor ! 3)er 
J^annenfönig aber fprad^ : „®ei jufrieben, bu fottfi 
nid^t tänger einfam fein, liebet Äinb ! Sä) l^abe 
beinen SBunfd^ fl^^ört, unb bir l^ier einen fteinen 
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fjreunb mitgcbrad^t, mit bem bu plaubcvn lannft, 
unb bcr bid^ üerfte^cn tüirb* kümmere bid^ nid^t 
um bie nctbifd^eur ftotjen SetDo^ncr bc§ ©artend, 
fonbcrn benfe, ba§ bu berufen btft, ben 5!Äenfd^en, 

5 bie bid^ l^ier^cr gebrad^t, ^reube gu madden» ®ie 
\)aitn e^ gut mit bit gemeint, beö^alb n)itl td^ bid^ 
l^ier taffen, unb ben fleinen ^reunb aud^» ©taube 
niCf ba§ bu öertaffen feift, benn J^annenfonig uer^ 
gißt fein« feiner Äinber, er finbet fie aud^ am 

10 fernften @nbe ber SBett* Sad^fe unb gebei^e mir 
jur S^re unb ben 5!Äenfd^en gur ^reube !'' — 9^ad^ 
biefen SBorten pflanjte er ben neuen ^^annenbaum 
in bie tüeid^e @rbe, unb bie beiben ^reunbe um^ 
armten fid^ järtlid^» Sannenfönig aber l^iett feg* 

15 ncnb bie ^anb über feine Äinber, unb aöe« ^eim^ 
m^ tvax für immer t)erfd^n)unben» ©taunenb fallen 
bie 9tofen unb ^almen bem näd^tlid^cn 3^^^^^ ä^ 
unb tüagten fid^ laum gu rühren», ^^annenfönig 
aber nal^m Slbfd^ieb Don feinen Sieben unb lüßte 

^o fie tnnig^ S)ann gogen fie tokbtx fort burd^ bie 
[title S^ad^t, Sannenfönig unb atte feine @tfen, 
umgeben Don taufenb ^acEetträgern* — 9^un toax 
c« ttjieber bunfet, aber ftitte tüarb e« nod^ tange 
nid^t» On ber einfamen ddt erjät}ttcn fi^ bie bei^^ 
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ben ^rcunbe enbtofc ®e[d^id^ten Don bcm fd^onen 
bunfetn StannentDatb gu ^aufc, bem jltücn ®ee 
unb bem prad^tüoüen 9Äoo8teppid^^ ®o verging bie 
furje ©ommema^t unb fein ©d^taf fam in %e 

5 2(ugen^ 2lm 3Worgen aber fallen bie 3Wenfd^cn mit 
(Staunen^ tüie l^errti^ fid^ ber Iteine Tannenbaum 
erl^ott^ unb jerbrad^en ftd^ ben Äopf,^ tüer tool^t ben 
anbem l^ergebrad^t Reiner aber lonnte e8 crgriin* 
ben, benn bie ©prad^e ber SSIumen unb SSciume 

lo temt man nid^t in ber ©d^ute unb nid^t aüe 9Äen^ 
fd^en lönnen fie öerflel^en^ — 3)ie beiben fjreunbe 
aber tt)ud^fen tuftig empor unb fa^en fo \xo\) unb 
freubig urn jid^, ha^ jie balb ben feinen ^flanjen 
nid^t mel^ nad^flanben» ^'m SBinter aber, tüenn 

«5 bie Stofen tängft öerbtül^t unb bie jlotjen ^almen 
tief in il^re unförmigen SBintermfintet gel^üUt totx^ 
btn, ba ftnb bie beiben erft red^t luftig» ®ann 
tragen fie ein fd^öne«, bunfe(grüne§ Äteib mit jar* 
ten, n)eißen ©d^neefpi^en befe^t, unb bie SJög(ein, 

2o bie nid^t nad^ bem ©üben gegogen, fommen in il^re 
3tt)eige unb fingen frö^Iid^ il^r ?ieb» 2Benn bann 
ber SJoHmonb über bem ftiüen ©arten fielet unb 
bie ©d^nee(anbfd^aft beteud^tet, bann gie^t Sannen* 
fönig n»ieberum in gü^embem Si^mantct buv^^ 
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?anb uTib bcfud^t feme Äinber nal^ unb fern ; unb 
fie jubeln i^ni \xo^ entgegen nnb öergeffen ÄäÜe 
unb ®turni, unb Widten getroflen ^erjen« bem font^ 
nienben ^rü^ttng entgegen^ — 

9Köget xf)x, lieben Ätnber, au« ber furjen dx^ 
jä^tung er feigen, ba§ niemanb auf ßrben ganj üer^ 
laffcn tft» ^xxä) über bem Iteinften ©efd^öpf ber 
Srbe njac^t ein ©d^u^geift, ber t§ui jur reti^ten 
3eit l^ilfreic^ jur Seite ftel^t! 



NOTES 

Figures refer to sections of the Orammar Digest, page 8i. 



Page 7, line 2. t)or oltetl fitQUcn 3«it«n *. ^or with the dative 
is often used to express the idea rendered by the Eng- 
lish ago, as t)or einem' 3al&t = a year ago. 
3. ©d^lofe : II. (b). 

3. bte k)orübetfQtnen : bte is a relative pronoun = who, 

4. üorüberfamen : 9, (b). 

9. als : 27. 

11. gefd^rttten: running, 39. 
15. ftridi M Jc.: 19. (b). 

18. »rufl: 19, (c). 

19. flmtenb : lost in thought. 
19. fofe: 13. 

19. fern: II, (b). 

Page 8, line i. gebogen: 39. See page 7, line 11. 
4. fIo6 . . . l&erab : 9, (a). 
6. öor SBemunberunß : 40. 
10. Ott ben SQöoßen: 17. 4, (a). 

12. in meinen SBalb : 17. 4, (a). 

15. l^er: a separable prefix. 9, also 44. 

15. bort lebte t(ft ic: 11, (b). 

16. mit bet ©rofemutter : 28, (b) and (c) 

17. fönne: 16. 

67 
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Page 8, line i8. bttS : relative pronoun. 
20. eines SRotfienS : 18, (a). 
23. l^erbeirief : 9, (b). 
23. fei : 16. 

Page 9, line 2. urn . . . gu : 14, (a). 
3. fomtne: 16. 

7. »0 i^ bie SlQd^t subriitfien foH: where I am to spend 
the night, 

10. bem Wöbdjen : 19, (b). 

14. toiOigte ... ein : 9. (a). 

16. Söie l&eifet bu? What is your name? 
18. bo: 29. 

22. »iffe namlidj : the imperative, best translated by a cir- 
cumlocution : for you see I am the queen^ etc. 

Page 10, line 3. ahtx: 41. 

8. benfelben: 26. 

9. et : it, referring to pfeifen. We must not confuse the 
grammatical gender of Q«rman with the natural gender 
of English. 

9. in boS : into which. 17. 4, (a). 

11. berllßnigin: 19, (d). 

11. gelangten :. distinguish the two verbs gelangen and gc^ 
lingen. The former is followed by a preposition with 
the accusative ; the latter is impersonal and always 
takes the dative of the person or subject, as eS gelingt 
mit, I succeed. 

15. bie alle : aü of whom. 

Page II, line i. an einer feinen t^afel: 17. 4, (a). 
3. »ofelbft: 46. 

7. ericas : 18, (b). 

8. bie aUt : see note, page 10, line 15. 

12. iubelnb : 43, (a). 
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Page II, line 14. 6tn3: 42. 

18. baSfelbe : refers to bQ§ Wftbd^en. 26. 

22. tt)te ... mddett: and ail the forest flowers whatever you 
may call them. 

Page 12, line 5. Sebeit %htrCb : 20, (b). 
7. für eine ©hinbc : 20, (a). 
10. boriti: 31. 

10. bel^ütct uttb befdjü^t : cared for and protected, etc. 

14. tDftte . . . fietoefen : 22, (a). 

15. beten: the genitive plural of the demonstrative, ber, 
bte, baS. Here the possessive i^re would be ambiguous, 
as it already occurs in this line and refers to her 
(t^ilbe). 

18. matt: an indefinite personal subject, often best trans- 
lated by a passive construction, as here : then none cf 
ail these trails were noticed, 10. (b), i. 

19. (Befld^id^tt : 30. 

Page 13, line 4. l^atte : note the indicative because of the 
tact involved. It was no mere rumor that her mother's 
hands were full. See 16. 
5. gar mand^mal: compare our many and many a time, 
9. QUS bit . . . fortfäl^tfl : you toiU never become a nice yotwtj 
woman if you keep on that way. 

11. bet ^Ritttet @otfie: instead of bie ©otge bet 3Rutter. 
See 28, (d). 

16. batott: 31. 

17. toa§ fott^ no^: whatever else. 

19. att Ctt unb Stelle: a euphonious colloquial phrase. 
Such expresBions are very common in Oerman. Com- 
pare itt ^Ulle unb Sülle = in abundance. 

20. toat ... einfieWIafen: 7. (b), i. 

23. btefelbe: here the personal might refer to the mother. 26. 
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Page 14, line 3. toot: 25. 

5. erfd^ro(!en : a past participle used as an adjective. Why 

not declined? 2, (e). 
9. Ernten: an adjective used as a noun = to us poor 
creatures. See 19, (f). 

11. erft : ordy. Compare e§ ift erft ^mi U^r, Ü is only two 
o'clock, 

17. unter: among. 

Page 15, line 4. obgletd^ ... l^oBe: 13. 
10, bie SBefinnuttfl : 28, (a). 

12. t^r: 19. (b). 

16. Quföcnomtnen loorben toor : 10, (a), (c). 

20. löngjt : an nninflected superlative used adverbially. 
23. iDtrb . . . uerflefjen : 10, (a). 

Page 16, line 3. aUt^, tt)a§ : 24. 

16. 2)a§ finb JQ fd^önc 2)inöc :c. : those are nice things that 
I hear. 32. 

17. Itc6 . . . öcmel^tnctt ; 10. (b), 3. 

21. unter: erf. 
23. ^iitd^en: 30. 

Page 17, line i. ^m anbetn UJlorQcn: on the next morning. 
Observe the meaning of anbern, here and in the second 
line. 

8. ße^ört: 23. 

9. erjaP: 23. 

12. XraumeS : 18, (f). 
14. entfdJiDunbenen : 43, (b). 
14. $u^^e : 18, (f). 

16. C?§ toar :c. : e§ is merely an expletive used to anticipate 
the real subject, which is ÄnaBe. 

Page 18, line i. um . . . gu : 14, (a). 
5. biefelbe: 26. 
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Page 18, line 6. tool^I is a kind of yerbal interrogation point. 
It indicates a lack of assurance on the part of the 
speaker. Translate: I wonder where they come from. 
Compare: eS ift too^l atoei U^t, ü must he two o'clock. 

6. l^erfommen : 9, b, also 44. 

9. gefroren tooreti : 7, (b), also 13. 

11. geflogen: 39. See page 7, line 11. 

12. il^m : 19, (b). 
12. ]^: 44. 

13* fi^ü^enb: in a protective way, 43, (a). 

19. unfet aQer : of us dU; unfer is the genitiye plural of td^. 
Not a common usage. 

Page ig, line i6. f(3^ntei(i^elnb : 43, (a). 

20. mug i^ fori: supply some such word as gelten. 45. 
24. l^ungerte: 25. 

Page ao, line 5. tDO^l: note the lack of assurance on the 
part of the boy, that this word indicates. See note, 
page 18, line 6. 
13- ßefeffen: 23. 

15. mir : 19, (d). 

17. gelangten fie auf zc, : see note, page 10, line 11. 

18. gefeite«: 23. 

Page ai, line 2. neBen il^n: 17. 4, (a). See note, page 8, line 10. 

7. l&in: 44» also 9, (a). 

7. neben il^m: 17. 4, (a). Compare neben il^n, page 21, 
line 2. 

16. lauter; when it means sheer, nothing but, is uninflected. 
23. t>or Sertounberung : 40. See page 8, line 6. 

Page aa, line 8. Qux Umfel^r : we might have had, e§ ift nod^ 
3^it umsufel^ren. English would prefer the infinitive, 
rather than a noun with the preposition. 



72 Slcuc aWätd^en 

Page aa, line i6. mein: an antiqnated form of the geni- 
tive singular of the first personal pronoun. Good 
nsage requires the datiye after gel^5ten; bu gel^dtft mein 
is a provincialism of South Qermany. 

21. feift : i6. 

23. Ms an : 33. 

Page 23, line 5. bamii . . . l^ftiien : 14, (b). 
6. m : 19. (b). 
9. in ben 9Bolb : 17. 4, (a).. 

12. um ... 3U loffen: 14, (a). Trans.: In order to hear the 
murmuring loalers relate thär tales» 

13. feinet SBege : 18, (c). While this construction occurs in 
the classics after verbs of motion, yet present usage 
prefers the accusative ; compare, toanble beine fUrd^ter» 
lidje Bixaie, go thy fearfvl way, but we find, je^t gel^e 
iebet feines SBegeS, now let each go his loay, 

16. ober: 41. 

21. bie 9lofen toaren e§ : the usual order is changed for the 
sake of emphasis. 

Page 24, line 7. fd^üd^iem: used adverbially. 

10. @ie fd^ftmten ftd^ befjen: 18, d; for beffen see note, page 12, 
line 15. 

11. untertt)egS: 21. 

17. eS tt)oUe : 38, also 16. 

19. eingefdjlofen : 23 ; see note, page 17, line» 8, 9. 

22. eS rief ic. : eS refers to Ub^ä^tn ; see note, page 10, 
line 9. 

24. l&inflel&en: 44. 

page 25, line 2. bet xoax 2C.: bet is a demonstrative. If it 
were a relative, the order would be transposed. 
4, lat^cnb : 43, (a). 
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Page 25. Hue 8. (S jatitiiietie tl^it ... ^ItttttlcinS : the little 
flower excited his piiy, 18, (e). 

12. ba: 29. 
14. toetl: 29. 

Page a6, 5. WXmÖ^tn: 30. < 

7. bit : 19, (g). 

16. bag : 15. Trans, with the resuU that they hastily withdrew 

them, 
16. btcfelbcn: 26. 
18. aUx btefet mod^t . . . botauS : hut he (the hush) gave him- 

seif no more concern about that. 
24. \oexi : knows how. 
24. bem : the relative = to tohich. 

Page 27, line i. gegeben: 23. 

8. bamit . . . t)ertt)Uttbe : 14, (b). 

14. eud^: instead of the more formal Sfl^nen. The former 
is used in familiar address, the latter in addressing 
strangers and less intimate acquaintances. 

18. als : 27. 

18. anfing : 9, (b). 

Page aS, line 2. toenn: 27. 
7. bis in: 33. 

13. SJlftnnletn : note the frequent use of the diminutive 
endings -d^n and -letn. 30. 

16. pel ... ^erab. 9, (a). 

Page ag. line 3. toaS brandet . . . fragen ? what is the need oj 
a long inquiry on that point? 
5. geli: to be distinguished from ^Ib, money. It is much 
used in familiar conversation. Here we might say: 
Jiey! lUtie one! etc. 
13. einlabettb : 43, (a). 
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Page ag, line 15. l^tnietm SBoIbe: 17. 4, (a). 

19. fonbem: 34. 
22. fetcn : 22, (f). 

22. titter : 18, (f). Compare: idj beborf Sl^rcS SBctftattbeS, / need 
'your assistance. 

Page 30, line 7. liefecn fidj ... bitten: did not vxui for a 
second inxntation. 

14. bo6 betnfelben . . . loorb : 15. Trans, so that a very strange 
feeling began to come over him. 47, (b). 

15. loarb : an old form of the preterit of toerbcn. 

23. badete . . . nac^ : 9, (a). 

Page 31, line i. 3ebcn Xaß : 20, (b). See page 12, line 5. 

20. betfelben: refers to ^rfd^etnuttß. 26. 

Page 32, line 13. fieftanben: 23. 

14. toic ftolji . . . öor : how proud he felt. 

Page 33, line i. ott : 3, (b). 

2. ctnf erlief : 9, (b). 

6. öor bet Stabt ic. : warned him against the dty (to avoid it). 

8. %ä), toäre :c.: 22, (d). His wish cannot be realized. 

ID. l^ätte : 35. 

11. bem armen ^ilj : 19, (b). 

15. bte (@inne): 28, (a). 
15. il^m : 19, (c). 

24. eine§ bet ^önnletn: 42. See page 11, line 14. 

Page 34, line 6. O, f)&tic . . . toöre jc. : 22, (d). 

Page 35, line 4. in ba§: a relative=m which. See page 10, line 9. 
6. fc^toeißenb : 43, (a). 
8. er tut mit leib : I am sorry for him. Not so common 

as the impersonal constmction, e§ tut mir leib, but more 

specific. 

12. SQÖäre er :c.: 22, (a). 
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Page 36, line 7. ftel^en au muffen : compelled to stand, 
22. Blenbenb : qualifies »cifeen. 43, (a). 

P&ge 37, line 7. onS Sfenftet = on baS S^^pet. 17. 4, (a). 

19. 60 fel^r er fi4 nämli^ 2c. : no mo^^ Aotü eagerly he looked 
around, 

Fbge 38, line 3. ©rSfer: those belonging to the bouquet. 
9. @eltg Iftd^elnb: smiling serenely. 

16. einS: 42. 

17. umd anbte = urn boS anbte : (one) after the other, 

Page 39, line 2. enifd^Iafen : 8. Note the force of eni- as a 
prefix. For the auxiliary see 7. (b), i. 
7. f!e maren . • . grieoen : they had gone to their eternal rest. 

12. t^dd^terletn : 30. 

13. abet: 41. 

20. !5nne: i6. 

Plage 40, line 7. S)ie ©ttofe Bteibt ttid^t ouS : you*U pay for U 
some day, Compare feine Strafe foil niiftt ausbleiben, 
he shau not escape punishment. 
9, eines %a^t§ : 18, (a). 
10. geritten: 39; see note, page 7, line ii. 

14. als er auSgefungen: 23. 

21. er foUe ic: 38, also 16. 

22. fie fatten : 38, also 16. 

Page 41, line i. all : 3, (b). 

3. l^aft : the indicative implies that he is certain or sure 

of what he says. 16; see note, page 13, line 4. 
14. für frcmbeS ßeib : for others* sufferings. 
19. nad^ ^dUfC unb Sag : in origin a legal phrase, to denote 
a complete year, allowing the customary " day of grace." 
21. terlonge : 22, (e). 
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Page 42, line i. ^rf^ite^ettS : 18, (f). 

10. bamii tc: note the change of subject from fte to bet 
gürfl. 14, (b). 

11. Shorten : ba§ SBort has two plural forms, bte SBorie, and 
bie SBötiet. The former means words in connected 
discourse; the latter disconnected vocables. Trans. 
in order that the Prince might not doubt her statement. 

Page 43, line 5. fonbem: 34. 
5. %a^ unb 9lQ(^t: 20, (a). 

13. gelingt eS tl^r: see note, page 10, line 11. 

Page 44, line 4. bi§ an ic, : 33. 

18. bamit . . . tDtrb : note the indicative. 14, (b), also 48. 
Plage 45, line 10. al§: 27. 

18. eines Borgens : 18, (a). 
Page 46, line 21. SBotie : advice. See note, page 42, line 11. 

24. fä^e : 14, (b). 
Page 47, line 7. bomtt ... fonnte: 48. 

II. bte Strafe ic: see note, page 40, line 7. 

14. maS: 24. 

17.. beS SßegeS : 18, (c). See note, page 23, line 13. 

22. tool^l : ^eild^en is uncertain. See note, page 18. line 6. 

Page 48, line i. il^m tourbe got Bange: 25, also 19, (e). 
5. tl^m toar ac: 25. He uoas in mortal agony. Compare our 
"weary unto death." 

8. ^odjmut fommt t)or bem Sott. See Prov. 16. 18 : "Pride 
goeth before destruction and a haughty spirit before 
a fall." 

9. l^fttte 2C.: 22, (a). The condition is suppressed. 
13. gelangt: see note, page 10, line 11. 

15. mand^ : 3, (b). Compare mand^ bunte Blumen. 

16. bilnft: not so common as the verb benfen. 

23. i^x ganjeS 2tUn lang : 20, (a), also 37. 
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TBfSB 49, line 4. eu^: see note, page 27, line 14. 

6. umfdftlang : 9, (b), also 13. 

23. fomme : 22, (f). See note, page 29, line 22. 

Page 50, line 5. fielen ... ein : 9, (a). Compare baS fiel mit 

nid^t tin, that didn*t occur to me, 
6-14. Note the uses of the subjanctive in these lines. 22. 
2a fönnie : 22, (d). 

23. 9{aufd^en unb Stiefeln, . . . Sflüftem itnb Staunen: the author 
is fond of using words in pairs that are nearly syn- 
onymous. See page 13, line 19 ; page 43, line 13 ; page 
59, line 19; page 62, line 15. See also note, page 13, 
line 19. 

Page 51, line 6: fonbem: 34. 

7. if^x graute t)or bee ^rf^eittung: 25, also 40. 

22. ben etoigen Sd^laf : 20, (c). Compare fte fticbt einen eblen 
Xob (G.), she dies a ndbh decAK 

23. mein: see note, page 22, line 16. 

Fage 52, line 3. SDorie: see note, page 42, line 11. 

8. k)OT bem SBaffer: 40. 

18. 3um Sterben 2C.: see note, page 48, line 5. 

rage 53, line 2. bie Sinne : 28, (a). See note, page 33, line 15. 
5. {id^ ... legten: 10. (b), 2. Trans, over which voere laid 

tender green haves, 
10. toarb ... gefeiert: 10, (a). See note, page 30, line 15. 
22. ift: note the indicative because of the reality. 

24. fann: see note, page 13, line 4. 

Page 54. Note the frequent occurrence of compound words 
on this page. The German language is especially rich 
in this respect, e. g. bunfelblauen (6), 9la4tl^tmmel (6), 
Sllonbfd^tfflein (7), SufttoeOen (8), no^tfd^mavsen (10), golb« 
glAnaenbet (11), etc. 
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Page 55, line 5. 3jl bo§ Ätnb: 11, (d). 

15. abenbS: 21. 

17. S^e : 18, (f). See note, page 42, line 2. 

[9. gute SBorte: ^ood advice. See note, page 42, line ix. 

22. gctroften ^crgcnS : 18, (g). 

Page 56, line 2. @uten SJlorgen : the object of a verb of 
wishing or offering, e. g. iä^ toünfd^e Sonett einen guten 
SJlorgen. 

14. iä^ f(^ü^e btd^: 36. 

16. bamtt ... ettood^en: 48, also 14, (b). 

20. Ältngen unb ßäuten: see note, page 50, line 23. 

21. äugletn: 30. 

Page 57, line 2. toarb: see note, page 30, line 15. 

3. 3Ößa§ fott bQ§ ßöuten? What does thai ringing mean? 
Compare todS fott ber §ut? what is the hat meant for? 

4. ©türmen: in apposition with 2)tcnem. 

15. göttj is an adverb modifying furjer. 

16. ßeng : a poetical term nsed instead of grul^ltng. It has 
reference to the beanty of Spring and is sometimes 
used for the month of May. 

19. otteS fd^ten . . . getan : a peculiar construction ; supply 
gu fein. Everything seemed to he once more under tointer^s 
sway, 

19. in be§ 2öittier§ SBann : 28, (d). 

Page 58, line 3. ^§ tourbe mir ic. : 19, (e). I began to fed my 
risiidl anxiety when I heard the chimes of Spring, 
II. @S ttjttb S^tt : note the force of »erben here. Compare 
"the time cometh and now is." 

13. @t fott nut fommen: let him com^, 

14. 3(^ fdjü^e iC: 36. See page 56, line 14. 

19. be§ SöcgeS : 18, (c). See note, page 47, line 17. 

22. fdjlangen Rd^ : 10, (b), 2. 
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Page 59, line 5. Senj : see note, page 57, line 16. 
6. über ba§ gonge 2anb : 37. 
6. Vergebens: 21. 

13. beffen : the possessive would be ambiguous. See note, 
page 12, line 15. 

15. famt: a spurious preposition. 
23. oE : 3, (b). 

Page 60, line 2. @§... ftürmt unb fd^nett : phenomena of nature 
are generally expressed by impersonal verbs. 
4. @utc§ unb SBöfeS: good and evil. When adjectives are 
used as nouns they begin with a capital. 

10. Stanitenb&umletn : this word explains t9. 

11. eud^ : indirect object. See note, page 27, line 14. 

14. eS )u flnben toot: ii toas. 

18. uralter: recall Bryant's forest Hymn: 

"The^ century-living crow 
Whose birth was in their tops, grew old and died 
Among their branches," etc. 

Page 61, line i : 6te batten lounbet : an idiom. Compare id^ 
badete tounber toaS e§ toäre, I expected to see wonders. 
Transl. here : Much was esxpected of the litUe fir tree, 

13. to&tt : 22, d. ff he only were home again. 

18. tear ... cingefdjlafen : 7, (b), i. 

23. tote toar tl^nt gu ^ute ? how did he fed then f 47, (a). 

Page 62, line 12. alle 9lofen : aü the roses. %U in the plural 
is rarely followed by the article. AH the children is 
usually alle Äinber. 
15* Slüftem unb Staunen: see note, page 50, line 23. 

Page 63, line 4. btji: x6. See note, page 41, line 3. 

8. fetft: 16. 

9. ÄeinS feinet Ätnber: 42. 

16. ©touncnb : with amazement. 43, (a). 
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Fftge 64, line 7. aerbtod^n fiäf ic. : puzzled or racked their 
brains (wondering) who could have brought the other one. 

7. lool^l: see note, page 18, line 6. 

8. j^eimr: no one. The substanÜTe form. 42. 
15. längft: see note, page 15, line 20. 

15. t»etblül^t: ceased to bloom. Note the force of Ux- in 
composition. 8. 

Page 65, line 3. ()etro|len ^cgenS : 18, (g). See note, page 55, 
line 22. 5. lieben: the weak ending implies an ellipsis, 
8C. some pronoun as meine before it 



GRAMMAR DIGEST 



• 






I. NOUNS 






Case Endings 






(a) The Strong Declension 






SINGULAR 




. 


Masc. and Neut, 


Fem. 




-§ (C§) 

-(e) 


^_ 




— 


— ' 




PLURAL 






1st Class 2ik1 Class 
— • -C 




3rd Class 


— -e 




-tx 


-It -en 




-crn 


— -e 




-er 


(ß) The Weak Declension 






SINGULAR 




PLURAL 


Masc. Fern. 




•en 


-(e)tt - 
-(e)tt - 
-(e)n — 




-en 

-en 
-en 
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(c) The Mixed Declension 



SINGULAR 




PLURAL 


Masc, and NnU, 








— 




-ftt 




-« (es) 




-en 




-(e) 




-ftt 




— 




-en 




2. ADJECTIVES 




Case Endings 








{a) The Strong Endings 






SINGULAR 






PLURAL 


Masc, Fem. 


Neut. 




M,F,N. 


-er -e 


-ti 




-e 


-eS -et 


-<5 




-er 


-em -er 


-fm 




-en 


-en -e 


-€ß 




-f 


(3) The Weak Endings 








SINGULAR 






PLURAI 


il/ajf. Fern. 


iV«//. 




M.F.N. 


-e -e 


-e 




-en 


-en -en 


-en 




-en 


-en -en 


-en 




-en 


-en -e 


-e 




-en 


(c) The Mixed Endings 






SINGULAR 






PLURAL 


iWaJf. Fern, 


A^«rf. 




M.F.N. 


-er -e 


-e« 




-en 


-en -en 


-en 




-en 


-en -en 


-en 




-en 


-en -e 


-e« 




-en 
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(d) All adjectives are declined when used attribu- 
Hvely — that is before a noun expressed or understood. 

(je) Adjectives are not declined when used predica- 
trvefyt dppositivefyy or adverbially. 



THE PRONOUNS 






i« 




Personals 


bu 

et, fU, e« 

: bet 




Demonstratives 


biefer 

jener 

. (fol*er) 

»et 


berienige 
berfelbe 


Interrogatives * 


toaS 
»eld^er 
toaS für ein 

ber 




Relatives 


toeld^er 

wer 

tooS 






' meiner 


unferer 




betner 


aijrer 


Possessives 


feiner 


eurer 




i^rer 


ürer 




. (ber meine, 


ber meinige) 
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' einet 
feinet 




mand^er 
öielet 


Indefinitives 


aller 
anbetet 
beibeS (neut.) 
lebet 
l mel^teteS (neut.) 




toenißct 

jebetmann 

jemanb 

man 

niemanb 


(a) The following are not declined : 






( eittraS 

TAe Indefinites \ mt\c 
' nid^tS 


toeniger 
üüerlei 
öieletlei, etc. 


The Refiexive—^Hc^ 






The Reciprocal— tVXWiti^X 






The Intensive— ^tlb^, or felbet 




The Interrogative — Wa§ filt 







{b) The following, under certain conditions, are not declined: 

att — before the article bet, or a possessive adjective or other 
pronominal word. 

mand^ 



before the article ein or a descriptive adjective, as 
manc^ bunte S3lumen. 



foI4 
»eld^ 

tocntß » adjective. 



üicl I when not preceded by the article bet, or a possessive 
itia » 



4. ANALYSIS OF THE VERB 

The structure of the German verb is very simple, and by a 
careful analysis can readily be mastered. 
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W 



Indicative 



(*) 



Subjtmctive 



Imperative 
Infinitive 



How TO Form the Tenses 

Present, To find the 1st person singular drop it 

of the infinitive. 
Preterit, The second form of the principal parts. 
Future, The present indicative of toftbett and the 

infinitive of the verb. 
Perfect, The present indicative of l^aben or fein 

and the past participle of the verb. 
Pluperfect, The preterit indicative of l^abett or 

fein and the past participle of the verb. 
Future perfect. The future indicative of l^abett or 

fein and the past participle of the verb. 
Present, Same in ist person as in present in- 
dicative. 

Same as preterit indicative in weak 

verbs. 
Same as preterit indicative in strong 
(.. verbs plus personal endings, t 
Future, Present subjunctive of toetben and the 

infinitive of the verb. 
Peffect. Present subjunctive of l^aben or fein and 

the past participle of the verb. 
Pluperfect. Preterit subjunctive of l^oben or fein 

and the past participle of the verb. 
Future perfect. Future subjunctive of l^aben or 

fein and the past participle of the verb. 

SINGULAR PLURAL 

Stem and e. Stem and ei. 
Present, ist form of the principal parts. 
Perfect, Present infinitive of l^oben or fein and 
the past participle. 



^Preterit 



♦ Generally tekes the umlaut. \ See 4, (f). 
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Present Pariiciple — Present inhnitive and b. 
Perfect PartiapU — Prefix ge- and Stem and -t, -cn. 



Conditional 



w 



Present, Preterit subjunctive of toetben and the 

infinitive of the verb. 
Perfect, Present conditional of l^aben or fein and 

the past participle of the verb. 



Personal Endings 



STNG. 

{-r 

-it 

-tefl 
-it 



PLUR. 

-en 

-et 

-en 

-itx(. 

-tet 

-itXi, 



Present 
Subjunctive 



ive I 



SING. PLUR. 

-e -en 

-<jl -ft 

-e -en 



_ ^ .^ [ Same as pret- 

Pretertt \ . . ,. 

„ ,. ,. \ ent mdica- 

Subjunctive \ 



tive. 



Present 

Indicative 

Preterit 
Indicative 
(Weak verb) 

All other tenses are formed by the aid of the auxiliaries 
l^oben, fein, »erben, except the present imperative, for which see 
above. Hence, • as there are only two simple tenses, and as so 
many tenses are made up from these three auxiliaries, it is 
quite necessary that they be thoroughly learned. 

(/) The personal endings of strong verbs differ from those 
of weak verbs only in the preterit indicative and subjunctive, 
where they omit the tense sign -it and follow the model. 

Indicative \ fol^eft Subjunctive \ ffil^ejl 

( fali ( ffi^ 

The plurals are like all plurals, -eH, -ft, -fit. 



5. The Strong Conjugation 

Broadly speaking there are three tjrpes: 
(a) When the vowels of the infinitive, preterit and past participle 
are all different, as gelten, ging, gegangen. 
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(d) When the vowels of the infinitiye and past participle are 

alike, as Imnmtu, fatit, gefommett. 

(c) When the vowels of the preterit and past ]>articiple arc alike, 

as beifte«, bi*, leWffe«; fdjiefeii, fdi»!, gefdioffett. 



6. 



Synopsis of a Strong Verb 



Present, 
Preterit, 
Future, 
Perfect. 

Pluperfect. 
Future Perfect. 



Present, 

Preterit. 

Future. 

Perfect. 

Pluperfect. 

Future Peffect. 



Indicative 
W 

tocrbc Men 
l^abe gefeiten 

%aiit gefeiten 
toerbe gefeiten 
^aben 

Imperative 
W 



Subjunctive 

toerbe feigen 
l^abe aefel^n 

l^atie gefeiten 
toerbe gefeiten 
l^aben 

Infinitive 
fe^en 



Conditional 
tollrbe fcl^eit 



tDÜtbe flcMc" 
l^aben 



Participles 
felftcnb 



flffcl^cn Iftobcn gcic^cn 



Uses of l^aben and fein as Auxiliaries 

(a) l^aben is used: 

1. With ail transitive verbs. 

2. With all reflexive verbs. 

3. With the modal verbs. 

4. With most impersonal verbs. 

5. With most intransitives that denote simply a verbal 

activity without any idea of transition from one place 
to another. 
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if) fein is used: 

1. With verbs that express a change of condition, as |iei 

ben, to die ; toad^fen, to grow. 

2. With, verbs of motion implying the idea of transition 

from one point to another. 

3. With a few intransitives, such as bleiben, begegnen, 

folflen, »etcften, »etben, fein. 

4. With a few impersonals, such as gefcl^l^en, to happeft ; 
' gelingen, glütfen, geraten, to succeed, and their com. 

pounds. 
Briefly stated, ^aben calls attention to a verbal action, fein to 
the state or condition resulting from the action. 

8. Verb Prefixes 
Inseparable Prefixes are: 

be-, (enU)-)/ ent-, er-, ge-. Der-, s^r- 
The prefix is always written as one word, with the verh 
Except for the omission of ge in the perfect participle, these 
verbs are conjugated like any simple verb. 

9. Separable Prefixes 

The commonest are: 

ob-, an-, auf, au§-, bei-, bar-, etn-, txapex-, entgegen-, fort-, 

Jer-, l^tn-, mit-, nad^-, nteber-, ob-, t)or-, »eg-, wteber-, ju-, 

)urü(i-. 

(rt) The prefix, or separable part, is removed to the end of 

the sentence, when the present or imperfect tense is used. In 

every other case the prefix is written with the verb, with the 

exception that the sign of the perfect participle, ge, and of the 

infinitive, ju, come between it and the verb. 

(ß) The prefix is not separated in subordinate clauses. 
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10. THE PASSIVE VOICE 

How Made 

(a) To form any tense of the passive voice, take the cor- 
responding tense of toetben and add to it the perfect participle 
of the verb in question. 

Uses 

(d) The use of the passive is not nearly so extensive in Ger- 
man as in English. Where we should employ the passive the 
German frequently uses some other construction, such as: 

1. man with the active: man fagt, ü is said, 

2. a reflexive form: bo§ bcantttottct fi(^ lei^t, tAat ^ 

easily answered, 

3. A reflexive with laffen : eS Ite^ M ettuorten, it was to 

be expected. 

4. An impersonal idiom: eS bebatf fetttet ^ülfe, no help 

is needed, 
(r) Observe that in the compound tenses the perfect participle 
getoorben loses its prefix ge-: ba§ iBud^ ift gebrudt loorben, not 
gemorbett. 

ORDER OF WORDS 

11. I. The Normal Order 

In a principal clause or independent assertive sentence, we 
find the subject first, the finite verb second, and the rest of the 
predicate, if any, last, as i %tx @raf erl^iclt Qeftent einen S3nef. 

II. The Inverted Order 

Here the arrangement is the same as in the Normal Order, 
except that the subject comes immediately after the verb instead 
of before it This occurs : 
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(a) In direct questions, as: §ot bet Wann einen S3nef? 

{S>) When, — for the sake of emphasis usually, — any other 
word than the subject begins the sentence, or when a dependent 
clause is placed before the principal sentence, as: ®en SBricf 
f^aht i^ geftem etl^olten, or : %U lä^ in S3crlin toax, fol^ id^ ben 
Äaifer. 

(<r) In optative or imperative sentences— especially in the first 
and second person, f|)ri(^ bu; or SRöfte nie bet %aQ erf^einen. 

{(/) In a clause to express conditionality, as: 5li(fte tx mit 
bent ÄOpf, t/ he nodded his head. Here toenn {if) is omitted. - 

12. Only the coordinating conjunctions unb, abet, ober, benn, 
fonbern, ottetn, can stand at the beginning of a sentence without 
causing inversion. They are not adjuncts of the verb, but 
simply connecting links. 

13. III. The Transposed Order 

It occurs in dependent clauses introduced by a relative pro- 
noun or particle, an indirect interrogative, or a subordinating 
conjunction, such as ob, whether ^ al§, when^ bo, since^ toäl^tenb, 
while, noti^bem, after, el^e, before, etc. In all such the finite 
verb is transposed to the end of the sentence, as : ?ll§ i^ ttod^ 
in SBerltn war, not %\^ ic^ war nodj in SBerlin. 

14. PURPOSE 

Purpose may be expressed in two ways in German: 

{a) By urn ... gU with the infinitive. 

{b) By bamit, bafe, auf bo6, usually with the subjunctive. 
If the action has already occurred or is certain to occur, the 
indicative is used. 

There is little to distinguish between {a) and {b) unless the 
subject is changed. Ordinarily {b) may be substituted for («), 
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but (a) never for (5) if the subject of the subordinate clause is 
not the same as that of the principal clause; ^. ^., 

@t a^itfl ncu^ ^eutfdjlonb urn btc bcutfd^e Bpxaäit ju lernen, 
^<f w^»/ io Germauy in order to Uam the German language^ 
but,— 

@t fd^tdie feine Sod^tet nad^ Deutfd^lanb, bomit fie ^eutf4 
lerne, He sent his daughter to Germany in order thai she might 
learn German. 

IS. RESULT 

It fe usually expressed by a clause introduced by bo^f which 
is apt to be preceded by fo, foldj, or a word of like meaning, 
as : ©t ft)rtd^t fo leife, bafe man il^n nic^t ^ört, He speaks so 
low that nobody^ hears him. 

i6. INDIRECT DISCOURSE 

After verbs of knowing, thinking, telling, perceiving and the 
like we have the ** indirect discourse" construction. It differs 
from the Latin in that we usually have the introductory word 
bo6 {thai). But this word may be omitted, as in English; then 
the clause has normal order. In German the subjunctive is 
generally used in indirect statements, depending on a verb or 
some other word of saying, etc., and also in indirect questions, 
depending on a verb of asking. Thus 

@r fagt, baß ber SRenfd^ franf fei, — which means that it is 
a matter of nunor, or report that the person is sick — ^but ©r 
fofit, boß er fron! ift; here the speaker asserts what to him is 
a feet; hence the indicative. See 38. 

@r frogt ob ber SKenfd^ franf ^fmStn fel. The tenses are 
usually the same as in the direct discourse, except when the 
present subjunctive would be of the same form as the present 
indicative then the preterit subjunctive is used. 
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x;, PREPOSITIONS 

It is quite necessary for accurate speaking and writing that 
the pupil should early learn the commoner prepositions with the 
cases that follow them. 

1. With the Genitive: bteSfeit, iettfett, tocgen, to&l^renb, 

fraft, ^att, augerl^alb. 

2. With the Dative : auS, aufecr, bei, mit, mäf, feit, bon, 

8U, (tni^t^tn, famt). 

3. With the Accusative : burd^, für, gegen, o^nt, um, totbet. 

4. With the Dative or Accusative: Qtl, auf, hinter, in, 

neben, über, unter, öor, gwtfd^en. 
(tf) The dative is used when no motion is implied, the 
accusative when the idea of motion is present; as et ftel^i ait 
bem Senfler, but er gin« an bus genfler. 

x8. THE GENITIVE 

(a) It is frequently used in an adverbial sense to denote time 
when: eineS SWorgenS. 

(d) It is often equivalent to the English possessive. 

(c) It is used in an adverbial sense to denote place where. 

(J) It occurs, as secondary object, with many verbs, in con- 
nection with an accusative. This is especially true of a number 
of reflexive verbs. 

(e) It occurs with an impersonal verb of feeling to express 
the cause of the emotion. 

{/) It is used as sole object after many verbs, such as to 
remember, forget, need, etc., but other cases may also be used 
after many of these verbs. 

(/) It is sometimes used adverbially to denote manner. 
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ig. THE DATIVE 

(a) The most common use is with prepositions. 17, 2, 4. 
id) The dative of "Interest" — often used instead of a posses- 
sive adjective. 

(f) It is used where the idea of separation is implied. 

(a) It occurs aüter many verbs, such as anitDOtiett/ ^otfgtUf 
gcfaHen, flc^örcn, l^lfen, Detttauen. 

(f) It is used with a few adjectives like han^t, anqlfi, xtdfi, 
letb; etc., when they are used adverbially or in the predicate. 

(/) It occurs as an indirect object 

(^) The ethical dative. 

20. THE ACCUSATIVE 

(a) It is used to denote duration of time, with or without 
a preposition. 

id) It is used in an adverbial sense to denote point of time,— 
when. 

(c) The cognate accusative follows a few intransitive verbs» 
and in the form of a noun repeats the idea of the verb. 

(if) As direct object 

(/) With prepositions : 17. 3. 

21. ADVERBS 

When formed from nouns they were originally case forms, 
the genitive being the most common. Gradually § came to be 
felt as an adverbial suffix and not as a case ending. Hence we 
find it in places where it could not possibly be a case ending; 
e. g, no^tS, hy night (from a feminine noun). 
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22. USES OF THE SUBJUNCTIVE 

ia) In unreal conditions. 
(i) In indirect discourse. See i6. 
{c) In purpose clauses. See 14. 

{(/) The optative subjunctive where the wish cannot be realized. 
W The potential subjunctive expressing possibility or con- 
tingency. 

(/) The subjunctive by attraction. 

> 

23« An auxiliary of tense is frequently omitted at the end of 
a dependent clause. 

24» SBa§ occurs as a relative after a neuter pronoun, personal, 
demonstrative, or indefinite. 

25. The impersonal t%, as subject, is apt to be omitted when 
it would come after the verb in accordance with the rules foi 
inversion, especially when the personal object precedes the verb, 
as: il^r fitautc. 

26. bctfclbe in its various forms is often used instead of a 
personal pronoun, for the sake of greater clearness and in order 
to avoid all ambiguity. 

27. al§, iDenn, wonn, — whm, 

qI§ occurs with past tenses only and is never used to express 
repeated or customary action. It refers to a single past act, as : 
?ll§ \^ in SBerlin war. 

wenn may be used with any tense. With the past tense it 
denotes customary or repeated action, as indicated by the English 
wkmever, as: SBcnn t(^ \n ^Berlin war, fal^ td^ ^^w Äatfcr. 

wann asks a question, and may point either to the past 01 
future, as: Söann gcl^cn ©tc na(% 9lom? SQBann tjl er ge» 
fommen ? 
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s8. THE DEFINITE ARTICLE 

(a) It is often used before abstract nouns in German where 
in English it would be omitted. 

(d) It frequently takes the place of a possessive when there 
is no doubt as to the possessor. 

(c) The definite article is used before ^aitx, 9Jhittcr, ©d^lDeftcr, 
Sktter, etc., especially in South German, but this usage also oc- 
curs in the classics. 

(</) It is omitted when its noun is preceded by a limiting 
genitive. 

29* ba expresses a logical cause or reason. 

loeil expresses a real and definite cause, as: 3^ tonn 
ni4t gelten, toetl td^ hard (in. 



30. DIMINUTIVES 

They are regidarly made from nouns by adding the suffix 
-ii^tt or -Icin and modifying the vowel when possible. They 
are always neuter and belong to the ist declension, ist class. 
These endings often have an implication of familiarity or en- 
dearment, as 3JHltter(%cn. 

31» Instead of the preposition with the third personal pro- 
noun, the adverb ba is usually compounded with the preposition, 
as: baran, bagegen, etc 

32. The neuter pronoun as subject of fein is put in the singular, 
irrespective of the gender, and number, of the noun which is 
the complement. The verb agrees in number with the follow- 
ing complement, not with the pronoun. 
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33« ^^^ is frequently used in combination with another prepo- 
sition to denote the end of a period or space, as: biS on bie 
Siabi ; bt§ aunt ^nbe ; bi§ auf btefen ^onai. 

34* fonbetn (Imi) is used only after a negative, and introduces 
a contrast that excludes or contradicts what goes before ; abet 
and aQein {dui) have no appreciable difference of meaning and 
do not affect the word order. See I2. 

35* In a dependent sentence ending in two infinitives, the 
auxiliary is placed directly before the infinitives instead of after 
them. 

30« The present is used much more fineely in German than 
in English in place of the future. It denotes a "present pur- 
pose, '' or "confident expectation" and expresses an immediate 
future as though it were actually present, as: la) fomnte gletd^ 
jurürf. 

37' (Jon J is indeclinable when used alone before names of 
countries and places; ^. ^. : flang 9len) ^orf, but bie ganje ©tabt. 

38» The conjunction baft is frequently omitted after a word of 
saying, thinking, etc. The following clause is then logically but 
not formally a dependent sentence. In such cases there is neither 
transposition nor inversion. 

39* After verbs of motion a perfect participle is equivalent to 
the present participle. It usually denotes manner. 

40* t)or with words of emotion usually expresses cause, as: 
tor greube loeinen, io weep for (because oi) joy. 

41 • ^tx means but when it begins a sentence; when it is pre- 
ceded by some other word it usually means however. 
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42* tin and fein have a noun form and an adjective form. 
The former is used when they do not limit a following noun, 
the latter when they limit a noun. When the noun form is 
employed they are declined like the definite article, when the 
adjective form, like the indefinite article, as: cin fyiu^, one 
house ; but ein§ bcr ^ufcr, one of the houses, Pctnet ^ot einen 
i^ui, no one has a hat ; but fein SJ^onn \^^i tVXtXi ^ut; no man 
has a hat, 

43* W Since participles are used chiefly as adjectives, and as 
almost any adjective may be used as an adverb, a present parti- 
ciple may be used in an adverbial sense. 

{J>) A past participle may be used as an adjective, and it 
then follows the regular rules for the declension of an adjective. 
See 2, (d), (e). 

44. \\Vi and l^er. 

^et means toward the speaker or his point of view, (in is 
its opposite: SEBo fommen @ie (er? Where did you come from? 
SÖO ge^en @ie (in? Where are you going (from here)/ 

45* The infinitive is frequently omitted after any of the modal 
auxiliaries if it can readily be supplied. 

46. tDofelbjt. — Such expressions are frequently employed instead 
of a preposition with the relative pronoun. 

47* W The auxiliary fein is used impersonally with the dative 
<»f the personal pronoun with JU SWute, as : 3Wir ift ganj fonber= 
bar gU SWute, I feel very queer, 

ifi) »erben is used in the same way with an inceptive force. 

48. bomii. — ^The indicative frequently occurs with bamii^ some- 
times without any apparent reason, where we might expect the 
subjunctive. See 14, (b). 



EXERCISES 



I. (pp. 7-8.) 

1. People that passed by ^aw nothing but an old castle. 

2. On a warm summer afternoon the Queen of the 
forest came to the lake. 

3. The little girl was very tired and seemed hardly 
able to go any further. 

4. She sat down by the border of the lake. 

5. While she sat there, lost in thought, a butterfly came 
flying by. 

6. The weary child was amazed at this fairylike ap- 
pearance. 

7. With reluctance she arose from her seat and went 
towards the wagon. 

8. "Who are you?" said a charming voice, and "how 
did you get here?" 

II. (pp. 8-9.) 

1. I lived happy and contented with my father and 
thought it would always be so. 

2. One morning the neighbors told me that he was dead. 

3. No one wants to keep me, and so I don't know where 
I am to spend my days. 

4. "Would you like to stay with me?" asked the Queen 
of the forest kindly. 

99 3.>0o •" 
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5. The little one quickly consented and promised to 
obey the good woman. 

6. "What is your name, and where did you come 
from?" she further asked. 

7. My name is Erica and I come from the cold north, 
a "That is fine," said she. "I will call you a Heath 

blossom, among my children." 

III. (pp. 9— II.) 

1. All the flowers of the forest are the children of 
the forest Queen. 

2. In the summer they delight the heart of mankind. 

3. Thereupon she stepped out of her wagon and took 
the young girl by the hand. 

4. She seemed to be in a dream, but she followed the 
Queen into a large room. 

5. The servants of the Queen brought a fine silk dress 
and put it on the little girl. 

6. At twelve o'clock all her children came to the Castle 
and after they had eaten at a beautiful table, they danced 
for an hour. 

7. When she awoke out of a deep sleep she saw the 
friendly faces of her brothers and sisters. 

8. When the clock in the room struck one, the music 
ceased and the girls stopped dancing. 

IV. (pp. 12—13.) 

1. Thilde was the only child of her parents and would 
have been their sole joy had she not been so bad. 

2. On the street none of these things were noticed for 
she gave a friendly glance to every one. 

3. The people, of course, did not know how the good 
mother had to work at home. 
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4. Many a time the mother said, "What will become of 
you if you continue in this way? 

5. Again she had been naughty, and then, as often be- 
fore, she was really sorry for it. 

6. She gathered up her dresses and whatever else lay 
scattered on the floor. 

7. She had said her evening prayer, had gone to bed, 
and had fallen asleep, free from care. 

8. Meanwhile mama sat until late in the night in order 
to make new clothes for her daughter. 

V. (pp. 14—15.) 

1. It did not seem to her as though she were sleeping 
and she imagined she heard a gentle whispering. 

2. She was very much frightened when everything sud- 
denly seemed to become alive. 

.3. How can she sleep so peacefully« when her mother 
is sewing the dress which she has torn? 

4. How did the doll look with a scar on her face and 
a large rent in her dress? 

5. Although they had never troubled her as she did 
her mother, she beat them unmercifully. 

6. She threw her wax doll upon the floor so that it 
got a hole in its head and lost consciousness. 

7. The new picture book which her uncle had brought 
her, had been read with great pleasure. 

8. I would not have thought that of the girl. It will go 
hard with her later in life. 

VI. (pp. 16—17.) 

I. "Just see how I look," said one of them. "It's hard 
to fall into such hands." 
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2. "Those are fine things that I hear/' was heard 
from a thin voice. 

3. A very handsome new doll, beautifully dressed, 
hastened out of the room. 

4. The next morning the satchel stood upon the table 
entirely empty. 

5. The beautiful doll, about which she had dreamed, 
had actually disappeared. 

6. When Thilde thought of all that she had heard 
during the night, she was very much ashamed. 

7. After relating everything to her good mother, she 
made a finn resolve to do better. 

8. Many a time in later life she thought of her dream 
and of the beautiful doll that had vanished in the night. 

VII. (pp. 17—18.) 

1. There was once a little boy who was always sick 
and whose mother was very poor. 

2. In the winter he sat alone in the little room and 
looked wistfully out at the snow. 

3. There was no fire in the stove, for his mother had 
gone to the city in order to earn bread for them. 

4. The beautiful snowflakes fell from Heaven and en- 
veloped the whole earth. 

5. "I wonder where they all come from, and who sends 
them down here?" 

6. His hands were almost frozen, but he opened the 
window to catch the snowflakes. 

7. A large white one came fluttering along and settled 
on his hand. 

8. The tender snowflake said, "Do not touch me with 
your warm hand, or I must die." 
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VIII. (pp. 18—19.) 

1. "I have come from the Snow King, who is master 
of us all, and sends us to make the earth white.^' 

2. He lives in a splendid ice palace covered with 
eternal snow, beyond the gray clouds. 

3. They are a much happier people than the inhabitants 
of the earth, for they are never sick. 

4. They can't catch cold, they are never hungry, and 
they do not need anything to eat. 

5. The poor boy wished that he could be with them 
rather than here on the earth. 

6. The mother of the poor boy said that he was only 
a burden to her. 

7. "I shall come to-night, when everything is quiet, 
to this open window and take you with me to our palace." 

8. When it had disappeared, the boy thought of the 
time when he should have no more sorrows. 

IX. (pp. 20—22,) 

1. The small boy sat by the window after his mother 
had gone to sleep, and waited for his friend. 

2. He felt the cold keenly, but he remained near the 
window. 

3. His limbs had become stiff and he fell asleep while 
waiting for his friend. 

4. They left the room, and finally came to a beautiful 
place, which the boy had never seen. 

5. The boy took his place in a small wagon drawn by 
eight large snow flakes. 

6. "Where are we going?" the boy asked of the flake, 
that looked at him tenderly. 
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7. "I shall like the King very much for that," answered 
the boy, "and shall always stay with him." 

8. The boy was dumb with astonishment, and begged 
the King to allow him to stay there for all time. 

X. (pp. 23—25.) 

1. The Lord made the beautiful flowers, and sent them 
from Heaven, that men might find pleasure in them. 

2. They all hastened down to the earth to find good 
places for themselves. 

3. The Forget-me-not went to the brook, that he might 
hear the music of its murmuring waters. 

4. There were many flowers, and they all found places 
on the earth. 

5. The roses were much more beautiful than the rest 
of the flowers. 

6. They did not want their sister with them, for they 
thought that people would not like to have her in their 
gardens. 

7. When the little rose had fallen asleep they left it 
near a large thorn bush. 

8. When he saw the little rose sitting and weeping, he 
took pity on the lonesome flower. 

XI. (pp. 25—27.) 

1. Why did you not go along with your sisters? What 
are you crying for? 

2. What will become of you if you sit here and weep, 
and look so sad? 

3. I am afraid of the people, and do not know where 
I am to spend the night. 
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4. I should like very much to stay with you for I am 
not afraid of your thorns. 

5. You have made no mistake, my rough exterior is 
not so beautiful but I have a good heart. 

6. The passers by tried to pluck the little rose from 
the branches of the thorn bush. 

7. Under a rough exterior often beats a warm, true 
heart, that knows nothing higher than its duty. 

8. The bush drew back its sharp thorns, in order that 
the children might not hurt their fingers. 

XII. (pp. 27—29.) 

1. Once upon a time, there stood out in the woods a 
beautiful Castle about which I will tell you a story. 

2. Thus he passed the days of his youth, and he longed 
to follow the light-winged butterflies out into the world. 

3. But when he saw three little men standing near 
him, who were much older than he, he said, *'l have never 
seen them before." 

4. They held an earnest conversation among them- 
selves, but they seemed to be unable to find what they 
were looking for. 

5. "Will you permit us," said one of them, "to sit 
down by you and tell you a story of the large cities 
beyond the forest?" 

6. The little men smiled and informed their friend that 
they did not live in the city, although they had just 
come from there. 

7. They were ashamed of their friend, because he did 
not remember their names. 

8. "I would like very much to visit the large cities," 
said he, "for I need company." 
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XIII. (pp. 30-32.) 

1. They did not wait for a second invitation, but hurried 
to the table and sat down upon the green carpet. 

2. Then they eagerly devoured all the tidbits which 
they had concealed in their pockets. 

3. A strange feeling came over him, when he heard 
of the wonderful things which they had seen. 

4. He wondered for a long time why he was too good 
for the forest. 

5. Every day, it was his highest wish that they would 
take him with them to the city. 

6. One day, he saw before him a new appearance, 
which resembled very much his small friends. 

7. At last, he was found and taken to the city of 
which he had heard so much. 

8. How proud he was that in spite of his friends, his 
one great wish was to be fulfilled. 

XIV. (pp. 33-35.) 

1. He did not see the splendor of which he dreamed, 
and now he understood why he was warned against the 
city. 

2. One of the little men told him how he had come 
back again. 

3. It would have been better if he had remained at 
home, satisfied with his position in life. 

4. Still they could not save him; he had to die because 
he did not follow their advice. 

5. They wept for their, little friend, and then buried 
him in the grave which they had dug. 

6. When they had reached the city, they all said they 
were sorry for their poor friend. 
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7. His only fault was that he was discontented, and 
he paid the penalty with his life. 

8. Remember the friend of the little men, who lost 
all he had because he was foolish. 

XV. (pp. 35-37.) 

1. The beautiful wild flowers had been gathered by 
tender hands far away in the lonely meadows. 

2. "I love you," said the child, as she pressed the 
flowers against her beating heart. 

3. I loved to linger with you when I was well and 
could roam about in the forest. . 

4. "Do not be sad," said the beautiful red carnation, 
"we are sorry you cannot go out into the open air." 

5. Let us sit down by the window a little while. I 
should like to talk with you. 

6. They told the sick child how happy and free they 
had been shortly before, in the sunny meadow. 

7. No matter how much they looked about, they saw 
nothing but the pale face of the child. 

8. The hand of the child was almost transparent, still 
she took up the vase, and kissed the flowers. 

XVI. (pp. 37-39.) 

1. They looked around anxiously for they began to be 
afraid of the poor sick girl. 

2. She laid her pale hand affectionately upon the tender 
flowers, and said, "Do not be afraid." 

3. With a serene smile, the child listened to the voices 
of the flowers, and then fell asleep. 

4. One after the other the little flowers dropped in 
silence to sleep, until all had become still. 
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5. The Angel laid his hand gently upon the head of 
the child, and she fell peacefully into her long sleep. 

6. The wild flowers had gone to sleep with her and 
had remained according to her wish. 

7. With a peaceful smile, the Angel fluttered gently 
from the room. 

8. The warm spring wind did not disturb the sleepers, 
for they had gone to their eternal rest. 

XVII. (pp. 39-41.) 

1. The only daughter of the King and Queen, had 
a bad heart and, worst of all, she frequently forgot 
to tell the truth. 

2. Goldhair thought that on account of her beauty 
she could do as she pleased, because she was a princess. 

3. Thus the time passed^ and many princes who sought 
her hand were compelled to leave the castle without an 
answer. 

4. One day a prince came riding up to the gate of the 
castle, but he did not please the princess. 

5. The evil heart of the princess made her covetous, 
so that she could not bear it when others acquired any- 
thing. 

6. The astonished princess would gladly have given the 
money to him, for she had heard it rumored that he was 
the most beautiful prince in the country. 

XVIII. (pp. 41-43.) 

1. He had selected the poor clothing, in order to see 
whether his intended wife had any feeling for other's woes. 

2. She was very much ashamed and promised that 
when he returned a year later, she would be much better. 
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3. She was compelled to spin and weave the dress 
which she wore, in order that he might know whether she 
had forgotten her promise. 

4. Upon the day of his return, he saw that the princess 
wore a beautiful dress, and he thought that she had kept 
her word. 

5. She did not hesitate to say that she had made with 
her own hands the entire dress which she was wearing. 

6. That displeased the prince when she tried to deceive 
him, and so, in a lonely tower, day and night, he com- 
pelled her to spin and weave until she succeeded in making 
a dress. 

XIX. (pp. 44-4ß.) 

1. 1 once knew of a little violet upon the border of a 
meadow, which had many friends, and though rocked by 
the gentle zephyrs of Spring, it never was satisfied. 

2. The violet's aunt thought that it was very beautiful, 
but she would not say so, in order that the child might 
not become proud. 

3. The life of a violet is much shorter than that of a 
child and the violet learns only what it had been told. 

4. The little violet would have liked very much to 
know where a mirror could be purchased, in which it 
could see itself. 

5. One morning, a dear friend of the family brought 
a dewdrop for the little violet, for this was the best 
mirror there is for the little children of Nature. 

6. If the child, which was very clever and beautiful, 
had been satisfied, it would have been the greatest joy 
of its parents. 
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XX. (46—48.) 

T. The proud violet carefully concealed the fragile 
mirror, which its friend had brought two days ago in 
order that its mother would not break it. 

2. The foolish little violet forgot the advice of its 
mother, and because it had done wrong, the mirror was 
taken away. 

3. The little violet was frightened when it saw a lively 
goat coming along the way, and eating up everything in 
sight. 

4. "I wonder if that can be a man," said the violet, 
"it looks like one according to my way of thinking." 

5. A deep anxiety seized the violet but it was too late ; 
the stranger grabbed it and swallowed it before the mother 
violet could rescue her child. 

6. That is the way it goes with foolish children. 
"Pride goeth before a fall," is the lesson all must learn 
who think they know more than others. Be modest, and 
always speak the truth. 

XXI. (pp. 49—50.) 

1. Near a lonely fisherman's hut, which was old and 
dilapidated, and which was covered with the broad-leaved 
ivy, was a peaceful lake. 

2. In this lived solitary and alone a fisherman's 
daughter who was called little Rose, and who watered the 
beautiful flowers which grew near her home. 

3. The lace which she made was sold later to the in- 
habitants of the city, who gladly bought it and gave it 
to their friends. 
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4. Although she was lonesome and deserted, still she 
liked to do this work because foolish desires often led 
her from her little hut. 

5. She often thought of her brother, who was to come 
and take her with him, far away into a strange country. 

6. She wanted to go away to seek for riches and the 
vain pleasures and joys of the world, for she had in the 
mean time become a young woman. 

XXII. (pp. 50-Si.) 

1. It did not occur to her as she sat there thinking, 
that the words of her dead father might some day come 
true. 

2. He said that a powerful protecting spirit followed 
everyone who was true and contented. 

3. Who this spirit was, that could avert every evil, and 
where it lived, she did not know. 

4. She thought that it might dwell at the bottom of 
the lake, and so she loosed the boat, and rowed forth to 
look for it. 

5. "Oh, if I only could find it," she sighed, "how happy 
and contented I should be then. I would gladly remain 
in my little hut, surrounded by roses and geraniums." 

6. Sooner than she expected her wish was fulfilled, 
for right before her arose from the waves a head crowned 
with reeds. 

XXIII. (pp. SI-S3.) 

I. The water spirits, brothers of the King, had in- 
formed him that her brother would never come back 
again, for he was sleeping beneath the sea. 
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2. The King said that his Queen was far too beautiful 
for the earth, and that she should never again live in 
the familiar hut. 

3. Slender forms gathered around her and drew her 
with her white veil beneath the waves until she finally 
lost consciousness. 

4. In her new home she wore a beautiful silk dress, 
and called the spirits of the waters her sisters. 

5. After the nuptials had been celebrated at the bottom 
of the sea, she forgot entirely the little hut that stood near 
the lonely lake. 

6. The beautiful water lilies that bloom in the Spring 
are always a reminder of the foolish little girl who be- 
came dissatisfied with her station. 

XXIV. (pp. 54-55) 

T. Few children know that every night a beautiful 
fairy with coal black locks journeys around the earth. 

2. She scatters thousands and thousands of stars in 
her journey through the heavens, which become the pro- 
tecting spirits of the children of men. 

3. If the child is good and obedient and listens to the 
teachings of its parents, the star, which has been lighted 
for it, will become brighter and brighter. 

4. Whoever has lost his lucky star can never regain 
it by any power on earth for it has disappeared once for all. 

5. And so children who see the moon shining in the 
evening should remember the good fairy who has lighted 
the lucky star for them. 

6. Those whose lucky star shines brightly in the 
heavens can look up with courageous heart at the little 
ship in the clouds. 
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XXV. (pp. 56-58.) 

1. A little green head shouted good morning when it 
saw that it was time to come out from beneath the snow. 

2. The chimes of spring awakened the little flowers. 
They came forth quickly and called to King Winter: 
"Your time is up, good-by." 

3. The sun said: *T will protect you against the storms 
for they are all my servants and you need not fear them." 

4. Meanwhile, the storms returned and informed their 
master of their dreadful work. What they said was true, 
for everything seemed to be once more in winter's grasp. 

5. King Winter felt anxious when tne chimes of spring 
indicated to him that his kingdom was lost, and that his 
ice palace would soon be melted. 

6. The good finally prevailed, tor a slender boy with 
sparkling blue eyes and golden locks came along the way. 

XXVI. (pp 5^-60.) 

1. He carried a staff around which were twined fragrant 
flowers of spring. 

2. After he had touched King Winter with this the 
angry lord tried, in vain, to call together his servants, 
the storms. 

3. But it was too late, his time had passed. The sun 
had long since driven away the winter so that the return 
of the storms was impossible. 

4. His ice palace whose strong walls had been melted 
by the sun's heat, entirely disappeared from the earth. 

5. People everywhere came from their houses in order 
that their children might see the splendor of the spring 
and the beautiful flowers. 
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6. We, too, should remember that after long and dreary 
days there always comes a bright spring day, and though 
it may storm and snow during the winter in the spring a 
n^w life is always awakened. 

XXVII. (pp. 60-61.) 

1. There was once a handsome little fir tree that stood 
all alone in a beautiful garden but it was not pleased with 
its distinguished company. 

2. The giant old firs among which it had first seen the 
light of day inquired after their little friend that was 
so far from home. 

3. The people could not understand why the little tree 
was so sorrowful, for they did not know that in the breast 
of the little tree there was a deep longing for the forest. 

4. The little stranger did not like the ugly remarks of 
the trees and flowers that stood quite near it, for indeed 
they looked upon it almost with disdain. 

XXVIII. (pp. 61—63.) 

1. How gladly would it have gone back home! It 
did not wish to carry on a contest with such a distinguished 
company, but still it had to remain in the garden where 
it was. 

2. But how did it feel when night had spread its dark 
veil over the garden and enveloped all the trees and 
flowers that were sleeping peacefully? 

3. The forlorn little fir tree looked handsome the next 
morning because the Fir King had visited it during the 
night and had brought it 3 friend from the cold north. 
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4. The kind words of the King made his child happy 
and contented and it no longer cared for the proud and 
envious inhabitants of the garden. 

XXIX. (pp. 63-65.) 

1. After blessing his children the King with all his 
companions withdrew from the garden for he knew that 
all homesickness had forever disappeared. 

2. The people looked with astonishment the next 
morning at the little fir tree and then at the roses and 
palms for they knew that a magic charm had been there 
during the night. 

3. Thus the short summer night passed while they told 
many stories of their beautiful home by the peaceful lake 
in the forest 

4. The two little trees had become happier than their 
companions around them, for in winter, when the flowers 
had ceased to bloom, they were fresh and green. They 
had learned that even the smallest creature is never quite 
forsaken. 



VOCABULARY 



cib, away, down. 

?lbcnb (h5, -e) , w., evening. 

ahexji)^, in the evening. 

Slbcnbfonne (-, -n), /., 
evening sun. 

aber, but, however. 

abcrtoufcnb, many thou- 
sands. 

äb*lommen (tarn, o), get 
away, lose one's way. 

ab*löfcn, relieve, replace. 

ab*rctfeen (i i), tear oflF, 
sever. 

Slbfd^tcb (-eS, -e), m., leave, 
departure, farewell. 

ab*fd^ncibcn (fd^nitt, flc* 
fd^mtten), cut oflF, ampu- 
tate. 

ab*fd^redfen, frighten away, 
discourage. 

ob'toenben (toonbte, qe^ 
hnmbt; also regular), 
turn away, aside. 



ob'toerfci. (tr, o), throw 
oflF. 

Äbtoefenl^ett, (■-, -en) , /., ab- 
sence. 

aS^, ah, alas. 

ad|ten, pay attention, look 
upon, respect. 

al^nen, suspect, have a pre- 
sentiment, presage. 

äl^nlid^, similar (dat.), 

aU, all, every. 

aHer, aUe, aHeg, all; aUeS, 
everything. 

allcbcm, all that. 

aUctn, alone, but. 

aUetlei, indecUn., all kinds, 
of every kind. 

aUcrortcn, in all places, 
everywhere. 

aKerliebft, most charming, 
dearest of all. 

attcgctt, at all times. 

aUnäd^tltd^, every night. 

al§, when, as, than, but; — 
eben, just when; — ob, 
— loennr as if. 
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alSfbäG), immediately, at 
once. 

aUbcam, then, thereupon. 

alt (älter, älteft), old. 

«titer (-§), n., age. 

altem, grow old, age, 
change. 

am = an hem, on the, at 
the. 

an, on, at, by, near, to, of. 

anber, other, different, sec- 
ond, next. 

anberS, otherwise, else, 
differently. 

anemone (-, -n), /., ane- 
mone. 

^nfanö (-4, 'e), w., begin- 
ning. 

an*fanöcn (i, a), begin, 
start. 

an*öelan0en, reach, arrive 
at. 

Hnöriff (-§, -e), w., attack. 

angft, anxious, afraid. 

änöftlid^, anxiously. 

anfiftboK, fearful, full of 
anxiety. 

an*rtd^tcn, cause, make, 
prepare, do. 

an*f4affen, procure, pro- 
vide, supply. 

an*fe]^en (a, e), look at, 
examine. 

antworten, answer. 

anlueifen (ie, ie), assign, 
point out. 



anstellen (300, qe^oqen), put 

on. 
an^ünben, light. 
SCrbctt (-, -en), f., work, 
arbeiten, work. 
Slrbeiten (-S), «., work. 
Slrm (-e§, -e), w., arm. 
arm, poor. 

örttß, good, well-behaved, 
atmen, breathe. 
and), too, also, 
auf, on, upon, at, to, for, 

in, up, by. 
auf*atmen, breathe again, 

recover, look up again. 
auf*bli(!en, look up. 
Sluferftel^unöStaö (-«Sr -c), 

m.f resurrection. 
auf*öc]^en (ötnß, öcö<«iöcn), 

open, rise. 
auf*f)bxen, stop, cease. 
auf*ne]^men (a, -öenom* 

men), take up, receive, 
aufredet, upright, erect. 
auf*rt(^ten, rise up; fid^ — , 

rise, get up. 
aufrtd^tig, sincere, frank, 

genuine. 
auf*fd^auen, look up. 
auf*fd^Iaöcn (u, a), open. 
auf*fd^reien (ie, ie), shriek 

out, cry aloud. 
Sluffcl^en (-5), n., sensa- 
tion, noise. 
auf*fe]^en (a, e), look up. 
auf*finöcn (a, u), sing to. 
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auf*ftetflcn (te, ie), arise, 
enter. 

cmf*taud^n, loom up, ap- 
pear. 

cmf*lüad^fcn (u, a), grow 
up. 

HuflC (-5, -n), «., eye. 

Äuflicin (hJ, -), n., little 
eye. 

Sluöcnftcm {-t^, -t), m., 
pupil of the eye. 

cmSr out of, of, from, out. 

cmS*bIctben (tc, it), stay 
out, fail, stay away. 

mtS*brcttcn, spread out. 

?lu§bcmcr, /., endurance, 
perseverance. 

cm8ctnanber*brcttcn/ unfold, 
spread apart. 

au8*rn]^cn, rest, repose. 

au§*4c^ütteln, shake out. 

ait§*fe|cn (a, c), look, ap- 
pear, seem. 

auS*finöen (a, u), finish 
singing. 

auS*f})red^cn (a, 0), speak 
out, utter, pronounce. 

cmS*ftrcuen, scatter, sow. 

auSpxömcn, stream forth, 
flow out, emit. 

Slufeenfcite (-, -n), f., out- 
side, exterior. 

aufecre, outer. 

aiiS*totfcl^en, wipe, rub (the 
eyes). 



93ad^ (-C8, *e), m., brook. 

balb, soon, shortly, almost. 

bong, afraid, anxious. 

83ann ( [e] 8) , m., ban, in- 
fluence, spell. 

bannen, fix, confine; feftge* 
bannt, rooted to the spot. 

93art (-eS, 'e) , w., beard. 

baufäUtg, out of repair, di- 
lapidated. 

fdanm (-eS, 'e), w., tree. 

S5aumh)oIIe, /., cotton. 

bebecfen, cover. 

bebiirfcn, in need of, in 
want. 

93efc]^I (-4, -e), w., com- 
mand. 

befinben (a, it), find; fid^ 
— , to be. 

befolflen, obey, follow. 

befraflcn, ask, question. 

beflcl^ren, desire, demand, 
request. 

beginnen (a, 0), commence, 
begin. 

begraben (u, a), bury. 

begreifen (begriff, begriff 
fen), comprehend, under- 
stand. 

bel^alten (ie, a), hold, 
keep ; rcd^t — , be right. 

©el^errfd^er (-S, -), w., 
ruler. 
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bc^crjtöcn, take to heart, 
heed. 

bef^vden, guard, watch over. 

bet, by, at, near, with. 

beibc, both. 

bctfeitc, aside, apart, away. 

be!ommcn (helam, o), get, 
receive. 

beleihten, inform, advise, 
apprise, disabuse. 

bclcud^tcn, shine, give light, 
radiate. [falsehood. 

belüöen (o, o), lie, tell a 

bcnu^cn, use. 

bccfucm, comfortable. 

bereite, already. 

S3crg (-c§, -e), m., moun- 
tain, hill. 

S3ertd^t (-e§, -e) , m., report, 
account, news. 

berufen (ic, it), call upon, 
summon. 

bcrul^tgcn, fid^, compose 
one's self, calm down. 

bcriil^rcn, touch. 

befd^cibcn, modest. 

93cfd^eiben]^cit, f., modesty. 

bcfd^rctbcn (ic, ic), de- 
scribe. 

bcfd^it^cn, protect. 

befd^totngen, wing. 

bcfcl^en (a, c), look at, ex- 
amine. 

bcfe^cn, ornament, trim. 

bcftnnen (fid)) (a, o), con- 
sider, reflect, deliberate. 



S3€fmniinö, f., conscious- 
ness. 

befonbcr, particular, special, 
extraordinary. 

bcfonbcrS, particularly. 

beffcrn better; fid^ — , im- 
prove. 

beftottgen, confirm, sanc- 
tion. 

beft, best; sup. of Qut. 

bcftrafcn, punish. 

SBefud^ (-<g, -<), w., visit. 

befud^en, to visit. 

betrad^ten, look at, view, 
observe. 

betrüben, make sad, trouble 

93ett (-§, -en), n., bed. 

beitgen, bow, incline. 

SBehJol^ner (-4, -), w., in- 
habitant. 

belDunbem, admire. 

be^al^Ien, pay. 

SBtlberbud^ (-e§, *er), n.. 
picture book. 

binben (a, it), bind, tie. 

bi^, till, to, until, as far as. 

blgd^en, a bit, little. 

bittm (hat, gebeten)^ beg. 
ask. 

bitter, bitter. 

bitterlid^, bitterly. 

blan!, bright, polished. 

blofen (ie, a), blow. 

blafe, pale. 

blafe^rot, pale red. 

93Iatt (-e§, ^er), «., leaf. 
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©lätterbad) (-c§, 'er), n., 
arbor, roof covered with 
leaves. 

a3Iättcrtric0c (-, -n), /., 
cradle of leaves. 

hlcm, blue. 

bleiben (ie, ie), stay, re- 
main. 

bleid^r pale, without color. 

blenbenb, dazzling. 

S3It(f (-eg, -e), w., glance. 

blirfcn, glance, look. 

bli^blanf, very bright. 

blonb, blonde, fair. 

blühen, bloom. 

a3Iümd^en (-5, -), n,, 
(dim.) flower. 

93lume (-, -n), f., flower. 

SBIumenauge (-§, -n), «., 
eye of the flower. 

blumengefci^müdft, decorated 
with flowers. 

a3lumenünb (-«8, -er), «., 
flower child. 

a3lumenföpfd^cn (-§,-), n., 
flower head. 

©lümlein (-S, -), n., 
flowerlet. 

©lumenftenöel (-3, -), w., 
flower stalk. 

©lute (-, -n), f., blossom. 

©oben (-3/ *), m., soil, 
ground, floor. 

93orbe (-, -n), f., trim- 
ming, lace, edging. 

bSfe, angry, bad. 



93ote (-n, -n), m., messen- 
ger. 

braud^en, need, make use 
of. 

brab, good, well-behaved. 

brechen (a, o), break, pluck, 
pick. 

breit, broad. 

breiten, spread. 

breitaftig, spreading branch- 
es. 

brettblattrtQ, broad-leaved. 

brennen (brannte, ge* 
bronnt), burn. 

bringen (brad^te, gebrad^t), 
bring, carry. 

©rot (-e§, -c) , «., bread. 

©ruber (-§, ') , w., brother. 

©ruft (-, 'e), /., bosom, 
breast. 

©ud^e (-, -n), f., beech 
tree. 

bürfen, bow, bend. 

bunt, bright, gay. 



ha, there, then, at that 
time, as, since, because. 

bobet, thereby, at the same 
time, besides. 

bableiben (ie, ie), remain 
here. 

^a(^ (-e§, 'er), n., roof. 

bafür, for it, for that. 
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balder, therefore, from 
thence, hither. 

ba^n, thither. [it. 

bomit, in order, that, with 

tantbat, grateful. 

bonlcn, thank. 

bann, then; — itnb toonn, 
now and then. 

bannen, Uon — , from 
thence. [thereon. 

baran, at or on it, therein, 

barau§, out of it, from 
that, therefrom. [mind. 

barau§*mad§cn (ftd^), care, 

barin, in it, inside. 

barübcr, above, across, 
about it, from it, on ac- 
count of it. 

barum, on that account, 
therefore, concerning it. 

^afein (-§, -), «., exis- 
tence. 

ha^, that, in order that. 

hamtn, last, pity. 

baUon, of it, from it, away. 

^etfel (-§, -), w., cover. 

bcrfcn, cover. 

bcin (bctnc, bcin), your. 

bcnicn {haarte, gebadet), 
think. 

benn, then, for. 

bet, bxe, ba^, (art.) the. 

bet, bit ba^, (rel.) who 
which, that. 

bet, bit, ba^, (dem.) that 
one. 



berartig, such, of that kind 
berfelbe, bicfelbe, boffelbc, 

the same, he, she, it. 
bt^f^aVb, on that account, 

therefore, 
bcffen, whose, gen. of ber. 
bxäjt, close, thick, dense, 
bitf, fat, thick. 
S)tener (-§, -), w., servant. 
S)tencrtn (-, -nen), /., 

maidservant, 
btefer (btefe, btefeS), this, 

this one. 
bicgmal, this time. 
S)ing (-§, -c) , n., thing. 
boa), yet, though, neverthe- 
less, after all. 
S)onncrfttmme (-, -n), /., 

voice of thunder. 
S)orn (-c§, -en), m., thorn, 

bramble. 
S)omftrau(^ (-e§, *er), n., 

thorn bush, 
bort, there, 
bortl^in, thither, 
braufecn, outside, yonder ; 

— tm SBalbe, out in the 

forest, 
brci, three, 
brcimal, three times, 
brin, see brtnncn. 
brtnncn, inside, out in. 
brobcn, above, up there, 

overhead, 
bröl^ncn, rumble, quake, 
briibcr = bariibcr, across- 
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brütfcn, press. 

bnim = borum. 

bnintcn, down. 

bnintcr (boruntcr), below, 
under. 

bu, thou. [odor. 

S)uft (-c§, *c), w., perfume, 

buftcnb, sweet-smelling. 

buftig, fragrant. 

bulben, endure, permit, 
bear, suffer, allow. 

bumm, stupid, foolish. 

bmnpf, dull, gloomy. 

bimlct, dark, gloomy. 

bunlclblou, dark-blue. 

bunlclölül^enb, darkly glow- 
ing. 

bitnlclgrün, dark-green. 

S)unleln (-8, -), «., dark- 
ness, duskiness. 

biinfcn, think, seem, fancy. 

burd§, through, by means 
of. 

burd§*bred5cn (a, 0), break 
through. 

burd§*brinöcn {a, u) , pierce 
through, penetrate. 

burd^cinonbcr, confusedly, 
promiscuously. 

butd^*Iommcn (font, 0), 
get through. 

butd§S = butd^ \ia^. 

burd^fid^ttöf transparent. 

biirfen, may, can, dare. 

bürftig, scanty, poor, shab- 
by. 



eben, just now, even, just 

as. 
ebenfalls, likewise. 
@(fe (-, -n), /., comer, 
el^e, before. 

(Sfyct C-r -n), A, honor. 
Listenpreis (-e§, -e), w., a 

flower, veronica. 
Lifer (-§), w., zeal, 
eifrig, eagerly, 
eigen, own, peculiar, 
eilen, make haste, hurry, 
ein, eine, ein, a, one. 
einonbcr, one another, 
einfad^, simple, plain. 
ein*fallen (ie, a), occur. 
ein*ge]^cn (-ging, -gegon* 

gen), enter, go in. 
ein*gcjtel^en (fltonb, gefton^ 

ben), admit, confess. 
ein*]^üllen, wrap up, en- 
velop, veil, 
einige, some, any, a few. 
ein*Iaben (u, a), invite. 
Linläutcn (-8, -), n., the 

ringing in. 
ein*Iäuten, ring in. 
einmal, once; auf — , all 

at once.- 
ein*roften, grow rusty, 
einfam, lonely. 
Linfamleit, /., loneliness. 
ein*f(^Iafen (ie, a), fall 

asleep. 
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balder, therefore, from 
thence, hither. 

ha^n, thither. [it. 

bamxt, in order, that, with 

banfbar, grateful. 

bonlcn, thank. 

bann, then; — unb hxmn, 
now and then. 

bannen, Don — , from 
thence. [thereon. 

baron, at or on it, therein, 

baraug, out of it, from 
that, therefrom. [mind. 

barau§*ma(^en (fid^), care, 

barin, in it, inside. 

barübcr, above, across, 
about it, from it, on ac- 
count of it. 

barum, on that account 
therefore, concerning it. 

S)afcin (-§, -), «., exis- 
tence. 

ba^, that, in order that. 

bauem, last, pity. 

baUon, of it, from it, away. 

^ctfcl (-§, -), w., cover. 

bcrfcn, cover. 

bcin (bcinc, bcin), your. 

bcnicn (badete, gebadet), 
think. 

bcnn, then, for. 

bcr, btc, ba^, (art.) the. 

bet, bit ba^, (rel.) who 
which, that. 

bcr, bte, ba^, (dem.) that 
one. 



berartiö, such, of that kind 
berfclbe, btefelbe, boffelbe, 

the same, he, she, it. 
beSl^alb, on that account, 

therefore, 
bcffen, whose, gen. of ber. 
btd§t, close, thick, dense, 
btdf, fat, thick. 
S)tener (-8, -), w., servant. 
Wienerin (-, -nen), /., 

maidservant, 
btefet (biefe, btefeS), this, 

this one. 
bic^mal, this time. 
S)ing (-§, -e), n., thing, 
bod^, yet, though, neverthe- 
less, after all. 
S)onncrfttmme (-, -n), f., 

voice of thunder. 
S)orn (-c§, -en), w., thorn, 

bramble. 
S)omftraud^ (-eS, *er), n., 

thorn bush, 
bort, there, 
bortl^in, thither, 
braufeen, outside, yonder ; 

— im SBalbc, out in the 

forest, 
brci, three, 
brcimal, three times, 
brtn, see brtnncn. 
brinncn, inside, out in. 
brobcn, above, up there, 

overhead, 
bröl^ncn, rumble, quake, 
brübcr = barübcr, across 
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brütfcn, press. 

brum = borum. 

bnintcn, down. 

bnintcr (boruntcr), below, 
under. 

bu, thou. [odor. 

S)uft (-c§, *c) , m., perfume, 

buftcnb, sweet-smelling. 

bufttg, fragrant. 

bulben, endure, permit, 
bear, suffer, allow. 

bumm, stupid, foolish. 

bimtpf, dull, gloomy. 

bunici, dark, gloomy. 

bunlclblau, dark-blue. 

bunlclglül^cnb, darkly glow- 
ing. 

bunlelgrün, dark-green. 

S)unlcrn (-8, -), n., dark- 
ness, duskiness. 

bünfcn, think, seem, fancy. 

burd^f through, by means 
of. 

butd§*bred^en (a, 0), break 
through. 

burd§*bringen (a, u), pierce 
through, penetrate. 

burd^cinonbct, confusedly, 
promiscuously. 

burd^*Iommen (fctm, 0), 
get through. 

burd§§ = butd^ ha^. 

burd^fid^ttg, transparent. 

biirfen, may, can, dare. 

bürftig, scanty, poor, shab- 
by. 



eben, just now, even, just 

as. 
ebenfalls, likewise. 
@tfe (-, -n), /., comer, 
el^e, before. 

ei^re C-* -n), f,, honor. 
^f^xenptex^ (-eg, -e), m., a 

flower, veronica. 
C^ifet (-§), m., zeal, 
eifrig, eagerly, 
eigen, own, peculiar, 
eilen, make haste, hurry, 
ein, eine, ein, a, one. 
einonbcr, one another, 
einfad^, simple, plain. 
ein*fatten (ie, a), occur, 
ein'gel^en (-ging, -gegon^» 

gen), enter, go in. 
ein*geftel^en (ftonb, gefton* 

ben), admit, confess. 
ein*]^ütten, wrap up, en- 
velop, veil, 
einige, some, any, a few. 
ein*Iaben (u, a), invite, 
©inläuten (-8, -), «., the 

ringing in. 
ein*Iauten, ring in. 
einmal, once; auf — , all 

at oncer 
ein*roften, grow rusty, 
einfam, lonely, 
©infamleit, /., loneliness. 
ein*fd^Iafen (ie, a), fall 

asleep. 



124 



9lcuc SWäri^en 



cmfimalS, once. [pose. 

ctn*tDcrfcn (a, o), inter- 

ctn*tDiIItöcn, consent. 

ctn*eic]^en (aog, ocaogcn), 
enter, make one's en- 
trance. 

etnatö, only, sole. 

©tnaufi (-cS, *c), m., en- 
trance. 

et§ (-c§), n., ice. 

Q^iSmontcI (-8, *), m., 
cloak of ice. 

ei^tJalaft (-c§, *c), w., ice- 
palace. 

©t§aa>>fen (-§, -), w., 
icicle. 

(Bx^apfenhcctt (-e§, *c) , m., 
beard covered with ici- 
cles, beard of icicles. 

cttcl, vain. 

©ttcllctt, /., vanity. 

©Ife (-, -n),/., elf. 

elegant, elegant, fine. 

elcnb, miserable, wretched. 

©Item (plural), parents. 

CXtVpOt, up, high. 

empor*bIt(Jcn, look up. 

emj3or*]§eben (o, o), ele- 
vate, raise aloft. 

cm|)or*IIinöen (a, u), 
sound, ring. 

em|)or*rid^tcn, raise, straigh- 
ten one's self up. 

cm|)or*tcmd§en, appear, loom 
up, come suddenly to 
view. 



cm|)or*treibcn (ie, tc) , drive 
«p. [up. 

cmpor*tDad§fen (u, a) , grow 

©nbe (-8, -n) , n., end. 

enbltd^, at last, finally. 

enbloS, without end. 

enö# close, narrow.. 

©ngel (-§, -), m., angel. 

cntbcdfen, discover. 

cntöeöcn*bli(fcn, look to- 
wards. 

entöcgcn*iu6cln, rejoice 
(greet joyfully). 

entgcgcn*Iadöcn, laugh (to- 
wards). 

entgegnen, reply, answer. 

entringen (a, u), wrest, 
wrench; fid^ — , burst 
forth. 

entfdf)Iafcn (tc, a), die, pass 

• away. 

cntfd^tDtnben (a, it), disap- 
pear, vanish. 

cntfd^tDunbenen, p, p. of 
entfd^hjtnbcn. 

epl^eu (-8, -), w., ivy. 

cr, he. 

erblttfen,. catch sight of, 
perceive. 

crbliil^en, bloom forth, 
blossom. 

(£rbe (-, -n),. /., earth. 

©rbbcerbliitc (-, -n), f,, 
strawberry blossom. 

©rbboben (-§, *), m„ soil, 
earth, ground. 
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©rbtnonntctn {S, -), n., 
gnome, dwarf. 

crbrürfen, press to death, 
crush, stifle, choke. 

crfal^rcn (u, a), learn, 
hear, experience. 

erfoffcn, tsJce hold, compre- 
hend, seize. 

erfreuen, please, delight. 

erfrieren (o, o), freeze to 
death. 

erfiitten, fulfill. 

ergei^en (erging, ergangen), 
fare, happen. [gate. 

ergrünben, fathom, investi- 

er|alten (te, a), obtain, re- 
ceive, preserve. 

erl^eben (o, o), raise; fid^ 
— , get up, arise. 

erl^olen (fic|), recover. 

@rtca, f., erica; a beautiful 
purple flower of North 
Germany. 

•erlölten, catch cold. 

erüären, make clear, ex- 
plain. 

erlauben, permit. 

erietben (erlitt, erlitten), 
suffer, endure, tolerate. 

erlöfen, release, save, ran- 
som, rescue. [caution. 

ermal^nen, warn, advise, 

©mtai^nung (-, -en), /., 
admonition, exhortation. 

ermuntemb, encouragingly. 

emft, earnestly, serious. 



erregen, stir up, arouse, ex- 
cite. 

erreid^en, attain, reach, ar- 
rive at. 

erf (fallen (o, o) or (er^ 
fd^attte, erfd^aEt), re- 
sound, ring. 

erfd^einen (ie, ie), appear. 

@rfd§einung (-, -en), /.,ap- 
pearance,apparition,vision. 

erfd^redfen (a, o), be fright- 
ened, startled, terrified. 

erfel^en (a, e), learn, see. 

erft, at first, only, yet. 

erftarren, grow stiff, numb. 

erftaunen, be astonished. 

ertönen, sound forth. 

erträumen, dream of, ima- 
gine. 

ertDadr)en, awake. 

ertoad^fen (u, a), grow up. 

erhJarten, wait for, expect. 

ertoibem, answer, reply. 

ergäl^Ien, tell, relate. 

ergittem, tremble, quake, 
shake. 

eraümen, irritate, grow an- 
gry. 

e§, it. 

effen (afe, gegeffen), eat. 

ettoaS, something, anjrthing. 

eud^, dat plural., you. 

euer, eure, euer, poss., your. 

elüig, everlasting, eternal. 

(Sjemplar (-S, -e), n., spe- 
cimen, sample. 
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gaben (-§, ^), m., thread, 
gadciträgcr (-§, -), w., 

torch-bearer. 
fal^rcn (u, a), ride, travel. 
gaU (-e§, ""c) , w., case, fall. 
faUcn (tc, a), fall, 
gamtitc (-, -n), f., family, 
gamilicnfrctg (-c§, -e), w., 

family circle, 
garbc (-, -n), /., color, 
faicbcnpräd^tig, richly color- 
ed, 
garrcnitaiit (-c§, *cr), n., 

fern, 
faft, almost, nearly, 
fctffcn, grasp ; S^ut — , take 

courage; ftd^ — , control, 
faul, lazy, indolent, 
gee (-, -n) , /., fairy, 
geißlet (-§, -), w., mistake, 

fault. 
fcl^Icn, to miss, mistake; 

h)a§ feiert btr? what is the 

matter with you? 
fcterltd^, festive, 
fctcm, celebrate, 
fctn, fine, delicate, 
gctnc (-, n), n., pretty or 

delicate things; ettDa§ -S, 

something fine, 
gclb (-C§, -et), n., field. 
gcIbWumc (-, -n), A, field 

flower, wild flower, 
gclbblumenftraufe (-e§, ''c), 



tn., bouquet of wild 

flowers, 
gclbnclfc (-, -n), /., field 

pink, carnation, 
gclfcn (-§, -), w., rock, 

cliff, 
genftcr (-§, -) , «., window, 
gcnfterbrett (-c§, -cr), «., 

windowsill. 
gcnftcrlcin (-§, -), «., 

little window, 
fern, distant, far off, info* 

— , as far as; Voxt — , 

how far, in what meas- 
ure, 
gerne (-, -n), /., distance, 
feft, fast, firm, hard, firmly, 
fcftgebannt, see bannen. 
fcft*]^arten (tc, a), hold 

fast. 
feft*madr)en, fasten. 
feft*nä]Öen, sow on, or fast, 
fett, fat, rich, 
feud^t, moist. 

feud^ttnarm, moist warm, 
geuer (-§, -) , n., fire, 
ftnben (a, u), find, 
ginger (-§, -), w., finger. 
gtfd^erl^auS (-e§, -^er), 

fi., fisherman's house, 
gifd^erpugd^en (-§, -) , 

m.y fisherman's hut. 
gifdC)erfinb (-eg, -er), n., 

fisherman's child, 
gttttg (-e§, -e), w., wing, 
glades (-c§), w., flax. 
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glömmd^cn (-S, -), n., 
little flame. 

flattern, flutter. 

fleifeiö, industrious. 

fliegen (0, 0), fly. 

glorfc (-, -en), /., flake. 

glügclfd^lag (-e§, ^e), w., 
flapping of the wings. 

glur (-, -en), /., meadow, 
fleld, plain. 

flurltd^en, meadow-like. 

gliiftcm (-8, -), n., whis- 
per, whispering. 

fliiftem, whisper. 

glut (-, -en), A, flood, 
wave. 

folgen, follow, obey. 

fort, away, gone; er tft — , 
he has gone. 

fort*fa)^ren (u, a), con- 
tinue, ride away. 

fort*Iaufcn (ie, an), run 
off, away. 

fort*fdöitfen, send away. 

fort*tragcn (u, a), carry 
away. 

fort*3te]^en (30g, gesogen), 
move on, go. 

fragen, ask, question. 

grang, Frank. 

grau (-, -en), f., woman. 

fret, free. 

greie, n., (adj.) the open 
air. 

freien, pay homage, woo, 
court. 



freiltd^, certainly, to be 

sure, indeed, 
frentb, strange, 
grembe (-n, -n), m. and 

/., stranger, 
grembling (-e§, -e), m., 

stranger, foreigner, 
greube (-, -n), /., joy, 

pleasure. [ful. 

freubig, glad, joyful, cheer- 
grcunb (-e§, -e), w., friend, 
grcunbin (-, -ncn), /., 

friend, 
frcunblid^, friendly, kindly, 
griebe (-n§), m., peace, 
frieren (0, 0), freeze. 
frifd^, fresh. 
fco^, glad, happy. 
fröl^Iid^, merry, merrily, 

gay, gaily, 
fromm, pious, 
frü)^, early. 
griil^Iing (-e§, -e), w., 

spring. 
grül^Iing^blume (-, -n), /., 

spring flower. 
grül^IingSmärd^en (-§, -), 

n., legend of spring. 
grii^IingStag (-e§, -e), tn., 

spring day. 
griil^nng^tninb (-e§, -e) , 

w., spring wind, 
fügen, submit, yield, ac- 
quiesce. 
fül^Ien, feel ; ftd§ !ranf — , 

feel sick. 
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filieren, lead. 

fjül^terin (-, -ncn), f., 

guide, 
funfcin, sparkle, glitter. 
für, for, in place of. 
fürd^tcn, (reß.) fear, be 

afraid of. 
furd^tfom, fearful, timidly, 
gürft (-en, -en), w., prince, 
gufe (-e§, -^e), m,, foot, 
füttern, feed. 



6( 

(-, -n), f., gift, 
©onfeblümd^cn (-§, -), n., 

daisy. 
0an3, whole, entire, quite, 
gar, 4one, quite, very, 
©orten (-8, *), m., garden, 
geben (a, c), give. 
®eburt§tag§ttf(^ (-e§, -e), 

w., birthday table, 
©cbonlc (-n§, -n), w., 

thought, 
gebeil^en (ic, ie), prosper, 

thrive, grow, 
gebcnicn (gebadete, ge^» 

ha^t) , remember, be 

mindful of. 
gebulbig, patiently, 
gcfatten (ie, a), please, 
©efatten (-§, -), n., pleas- 
ure, favor, kindness. 



befolge (-§, -), n., follow- 
ing, train, retinue. 

gegen, against, towards. 

ge|en (ging, gegangen), go. 

gel^ord^en, obey. 

gel^örcn, belong. 

®ei^ (-e§, -er), m., spirit, 
mind« ghost. 

®ei3 (-e§), w., avarice. 

geizig, avaricious. 

gelangen, reach, arrive. 

gelb, yellow. 

®elb (-e§, -er), n., money. 

gelingen (a, n), succeed. 

geloben, vow, promise. 

gelt, is it not so? truly. 

genau, exactly, well. 

genug, enough. 

gcrabe, just, straight, di- 
rect. 

©cranium (-S, -ien), n., 
geranium. 

®cräufd§ (-e§, -^), n., 
noise, sound, uproar. 

gem, gladly, willingly; — 
f^dbtn, like. 

©efang ([e]g, *e), w.,song. 

gefd^c^en (a, e), happen. 

@efd^id§te (-, -n), /., story, 
history. 

©efd^pf (-e§, -^), n., be- 
ing, creature. 

©efd^tmftcr, plur,, sisters 
and brothers. 

©efcHe (-n, -n), w., com- 
panion, fellow. 
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©cfcnfdöaft (-, -en), f., 

company, society, 
©cfcnfd^aftsfpicl (-c§, -c), 

«., social game, round 

game, 
©cfid^t (-eg, -er), «., face, 
©eftd^td^en (-§, -), {dim.) 

face, 
ficfpannt, eager. [figure, 
©eftalt (-, -en), /., form, 
geftern, yesterday, 
gefunb, well, 
getroft, confident, trustful, 

courageous, 
©chjanb (-e§, *er), n., 

dress, garb, garment, 
geminnen (a, 0), win, ac- 
quire. 
. getütfe, certainly, sure, 
gebogen, see gleiten, 
©lang (-e§), m., luster, 

radiance, brilliancy, 
glängcn, be brilliant, shine 

brightly, 
©lagpalaft (-e§, *e), i»., 

glass palace, 
glatt smooth, 
glauben, believe, think, 
gleid^, equal, like, imme- 
diately, the same, right 

away, 
gleiten (glitt, geglitten), 

glide. [joint, 

©lieb (-e§, -er), n., limb, 
gittern, glitter, shine, 

sparkle. 



®Iöcfd)cn (-§, -), n., little 
bell. [bell. 

©löcflcin (-§, -), «., little 

mM (-e§), »., luck, for- 
tune. 

gliirflid), happy, fortunate. 

®Iürf§ftern (-c§, -e), m., 
lucky star. 

gliil^enb, glowing. 

®oIb (-eS), n., gold. 

golben, golden. 

golbgelb, yellow as gold. 

golbglänaenb, sparkling like 
gold. 

©olbl^aar (-e§, -e), n., hair 
like gold, golden-haired. 

®oIb!äfer (-§, -), m., gold 
bug. 

©olbftütf (-eg, -e), n., gold 
coin, gold piece. 

©Ott (-eg, ''er), m., God. 

@rah (-eg, *er), «., grave. 

grohen (u, a), dig, bury. 

©rag (-eg, ^cr), n., grass. 

©ragl^alm (-eg, -e), m., 
blade of grass. 

grauen, {imp.) dread, shud- 
der at; tl^r graute öor, 
she was in dread of. 

gran, gray. 

greifen (griff, gegriffen), 
grasp. 

grimmig, wrathful, furious. 

grofe, large. 

©rofemutter (-, ^er), /., 
grandmother. 
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©ruttb (-e§, -c), w., soil, 
cause, bottom, ground, 
reason. 

Qriin, green. 

grünen, grow green, put 
forth leaves. 

griinfetbcn, of green silk. 

(SJürtcI (-§, -), m., belt. 

out (beffcr, beft), good. 

ÖÜttg, kind. 



^aax (-c§, -c), n., hair. 

l^obcn, have. 

fialten (ie, a), hold, keep. 

^anh (-, ""e), /., hand. 

^änbd^cn (-S, -), «., little 
hand. 

l^ängcn (t, a), hang. 

l^afttg, hasty, rash. 

l^äfelid^, homely, ugly, dis- 
agreeable, [chief. 

^aupt (-e§, ^cr), n., head, 

|)au§ (-e§, ^er), n., house, 
^u — , at home. 

$äu§c^en (-§, -), n., little 
house. 

ipauSl^alt (-e§, -c), tn., 
household. 

lieben (o, o), lift, raise. 

^C(fe (-, -n), /., hedge. 

$C(fenrö§Icin (-§, -), n., 
hedge rose, wild rose. 

l^eftig, violent, impetuous. 



l)cil hey! 

§eibc (-, -n), /., heath. 

^cibtbliimc^en (-§, -), n., 

heather blossom, 
^etbefraut (-eg, ""cr), w., 

heather, 
l^eim, home. 
§cimat (-, -en), f., home, 

native place, 
ipetmatftätte (-, -n), /., 

homestead, home. 
l^eim*fdöl(fen, send home, 
^eimhje)^ (-eg), «., home- 
sickness, 
l^eife, hot, warm, torrid, 
l^eifecn (ie, ie), be called: 

trie l&eifet bu? what is 

your name? 
l^elfen (a, q), help, 
bell, bright, clear. 
fjev, hither, here, ago, 

around, 
l^crab, down, off. 
r)erab*bli(fen, took down. 
r)crab*f alien (ie, a), flow 

down. 
]§erab*fne6en (o, o), fall or 

flow down (of hair). 
]^erab*neigen, bow down, 
l^eran, hither, near, toward. 
]^eran*!ommen (fam, gc^^ 

fommen), come up to. 
]^eran*raufdöen, rush to- 
ward (see raufd)en). 
]6eran*rü(fen, approach, 

march out, come forth. 
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5etau§, out, forth. 
]^crau§*fommcn {tarn, qc* 

fommcn), come out. 
I)crau§*pu^cn, deck out, 

dress up. 
l^crauS* treten (a, e), come 

forth or out. 
l^erbet, this way, near by, 

hither, along. 
]§erbet*rufen (le, u), call 

hither, call in. 
]^crbet*brinöen (brad)te, ge=» 

brad^t), bring hither. 
]^erbei*!ommen (tarn, ge? 

fommen), come hither. 
]^er*bringen (brachte, ge* 

brad^t), bring hither, 
l^erein, in hither, into, come 

in, enter, 
l^eretn* fliegen (0, 0), fly in. 
l^eretn*fd)tden, send in. 
]^er*fommen {lam, gefom* 

men), come from, come 

hither. 
]^ernieber*blidcn, look down, 
iberr (-n, -en), m., Lord, 

Mr., master, gentleman. 
I)er*ridöten, fix up, train, 

arrange, prepare, 
^errin (-, -nen), f., mis- 
tress. , [did. 
Iftertlid), magnificent, splen- 
^errltdjfett {-, -en), f., 

splendor, 
iperrfrfier (-§, -), m., ruler, 

sovereign. 



l^erum, around, about. 

]^erum*negen (a, e), lie 
about. 

]^crum*fc^Ieifen, drag a- 
round, pull about. 

]^erum*ft)ringen (a, n), 
jump about. 

l^erunter, down. 

]^erunter*fanen (ie, a), fall 
down. 

]^erunter*h)erfen {a, 0), 
throw down. 

f)et\)Ot, forth, out. 

]Öeröor*brlngen ({irad^te, ge^ 
brad^t), bring forth, ut- 
ter. 

]ÖertJor*gurfen, look, peep 
out. 

]^eröor*fommen (font, ge* 
fommen), come forth. 

]^eröor*fd^auen, peep out, 
look. 

]^eröor*fe]^en, peep out,' 
look forth. 

]^eröor*ftel^en (ftanb, ge^ 
ftanben), stand out, pro- 
ject. 

]^ertJor*lüagen, venture out. 

^erg {-en§, -en), n., heart. 

^ergenSluft, f., heart's con- 
tent. 

Ijcr3ltrf), heartily, fondly. 

Ijeute, to-day. 

()ie = l^ier; nur — unb brt, 
only now and then. 

Ijier, here. 
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l^tcraiif, hereupon, upon 

this, 
l^ierl^er, hither, here. 
i^ietnhex, about this, 
l^ictöon, hereof, from this, 
^ilfe, f., help, 
l^ilfretci), ready to help, 
i&immcl (-§, -), m., sky, 

heaven, 
l^in, hence, that way; Ifttn 

unb fjex, this way and 

that. " 
]^tnab*3tc]^cn (aog, gcao^ 

gen), drag down. 
]^tncmf*brtnöcn (hxaä^tc, gc^ 

hxa^t), take or carry up. 
]^tnau§, out, away. 
]^inau§*cilcn, hurry out. 
i\nan^*Qefien (ging, gcgan=* 

gen), go out. 
]^inau§*fe]^en (a, e), look 

out. 
l^tnau§*f eignen (ftd^), wish 

one's self away. 
l^tnau§*aic]ften (30g, gcgo^ 

gen), pull out, go out, 

move out. 
l^tnein*Icgen, put in, lay. 
]^tnein*fe^en (ftd^)/ seat 

one's self in. 
]^tnetn*ftngen {a, w), sing 

into. 
]^tn*gebcn {a, e), give up, 

give away, surrender. 
l^tn*fa]öten (u, a), go in a 

carnage, drive. 



fjin^qe^cn (ging, gcgon* 

gen)r go (to). 
Iftintcr, behind, back, 
l^inunter, down. 
]6triuntcr*gc]^en (ging, ge=s 

gangcn), go down. 
]^inlüeg*Ia(^en, laugh away. 
]^tntpcg*tun (tat, getan), 

take away, remove. 
fjo^ Wo^ex, l^öd^ft), high. 
^o^mnt (-8), m., vanity, 

pride, 
l^od^miitig, vain. 
i&od^3cit (-, -en), f., wed- 
ding, 
l^offen, hope. 

^öl^e (-, -n) , f., height, hill. 
^'öf)lc (-, -n), A, cave. 
Idolen, get, take, fetch, 
l^ören, hear, 
l^übfd^, pretty, nicely. 
$ülle (-, -n), f., covering, 

veil, exterior. 
l^iiKen, wrap, envelop, 
l^unbcrt, hundred, 
l^unbcrtmal, a hundred 

times, 
l^ungcm, hunger, be hungry, 
l^ungrtg, hungry, 
^ut (-e§, *c), m., hat. 
^iitd^en (-§, -), «., little 

hat. 
lauten, guard, protect, nurse. 
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3 

tc^, I. 

t:^r (il^rc, il^r), poss. pron., 

her. 
im = in bent/ in the. 
immer, always, 
immerbar, forever, always; 

je^t unb — , evermore, 
immerlüä^renb, continually, 

everlastingly, 
immerzu, always, go on! 

forward ! 
in, in, into, 
inbem, whilst, since, while, 

because, as. 
inmitten, in the midst of. 
innig, cordial, hearty, 

warm. 
in§ = in \>a^, in the. 
irren (fid^), err, mistake. 



ja, yes, to be sure. 

^a^r (-e§, -e), n., year. 

jammern, lament, grieve. 

jeber (jebe, jebe§), each, 
everyone, every. 

jebod^, however, neverthe- 
less, yet. 

je^, now. 

^ubel (-§), m.y joy, re- 
joicing. 

jubeln, rejoice loudly, shout 
for joy. 



^uQenb (-), /., youth. 

jung, young; qm jiingften 
%aQ, Last Day, Dooms- 
day. 



ft 

S!äfer (-§, -), m., beetle. 

la\)l, bare. 

Slal^n (-e§, ''e), w., boat, 
skiff. 

fait, cold. 

Äälte, /., coldness, cold. 

hammer (-, -n), f., cham- 
ber, apartment, room. 

^ampf (-e§, ""e), w., com- 
bat, struggle. 

faufen, buy. 

fawm, hardly, scarcely. 

felftren, return. 

^eld^ (-e§, -e), w., calyx, 
cup. 

!ein (feine, fein), none, no. 

lennen ( fanntc, gefannt) , 
know, be acquainted with. 

^ette (-, -n), /., chain. 

^inb (-e§, -er), n., chiW. 

^inberauge (-§, -n), «., 
eye of a child. 

^inbergefid^t (-e§, -er), n., 
child's face. 

c^inberl^anb (-, ''e), /., 
child's hand. 

^inberli^Jpe (-, -n), f., 
child's lip. 
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Äinbertagc, (pL), m., days 

of childhood. 
Mage (-, -n), /., com- 
plaint, lament. 
flagcHr mourn, bewail, 

complain, 
liar, clear. 
Meih (-eS, -ex), n., dress, 

garment, pL clothes. 
Meihdjen (-§,-), n.^ (dim.) 

dress, 
ficibcn, clothe, dress, 
ficin, small. 

Älingen (-S, -), n„ chiming. 
Klopfen (-§, -), n., beat, 

knock, 
fing, bright, shrewd, clever, 

shrewdly, 
^obe (-n, -n), m., boy. 
fniipfcn, fasten together, tie. 
lod^cn, cook. 

^ömg (-e§, -e), m., king. 
Königin (-, -nen), f., 

queen. 
!önncn, be able, can. 
fommcn (!am, gcfommen), 

come, 
^opf (-e§, -^e), w., head, 
^öpfd^cn (-§, -), n., little 

head, 
foftbar. cü^rlvs precious. 
Ä^oftiim (-C5, -e), n., cos- 

firoßni (-^% -^, m.. collar. 
IrmntJfhafL convulsive. 
1, sick. 



^rci§ (-c§, -c), m., circle. 

.^rieg (-c§, -c), m., war. 

Slronc (-, -n), /., crown, 
coronet. 

^r^ftaE (-eg, -c), w., 
crystal. 

fül^I, cool. 

fümmcm, grieve; fid^ — , 
be concerned, care about. 

Summer (-§, ~), w., grief, 
sorrow, affliction, distress. 

^nbe (-, ~), /., knowl- 
edge, news, information. 

^nft (-, ^c), f., skill, art. 

furs, short, brief ; Uor — cm, 
recently. 

füffcn, kiss. 

Äuttc (-, -n), /., cowl. 



lad^en, laugh. 

läd^cln, smile. 

ßäd^cln (-§, -), n., smile. 

lag, .y^^ liegen. 

ßagcr (-§, -), n., couch, 

bed, camp, 
ßanb (-e§, ''er), n., land, 

ground, country. 
lang(e), long, 
langfam, slow, wearisome, 
längft, long since, ago. 
langhJCtltg, weary, bored, 

tedious, tiresome, 
laffen (ie, a), let, leave. 
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ßoft (-, -en), f., burden, 

load. 
2axibhaä^ (-eS, ''et), n., 

roof of leaves, 
lau, warm, mild ; — c ÄüftC 

genial, breezes, 
ßauf (-e§, ""e), w., course, 
fiaufcn (-§, -), n., run- 
ning, 
laufd^cn, listen, 
laut, loud, aloud, 
lauter, clear, pure, nothing 

but. 
fiöutcn (-^, -), n., ringing, 
lauten, ring, sound, 
lautllopfenb, loud-beating. 
lautlo§, soundless, silently, 
leben, live; lebt inol^ll fare- 

v^rell! 
ßeben (-§, -), n., life, 
lebenbtg, living, alive. 
ßebenSenbe (-§, -n), n., 

end of life. 
ßebenSfaben (-S, -), w., 

thread of life, 
ledigen, be parched with 

thirst, languish, 
ßederbtffen (-§, -). t»., 

dainty bit, choice morsel, 
leer, empty, 
legen, (trans.) lay, put, 

place. 
Seigre (-, -n), f., doctrine, 

teaching, advice, 
letdftt, easy, light, gently, 

slender. 



letd^tfinntg, frivolous, in- 
discreet. 

ßeib (-e§), n., harm, pain, 
sorrow. 

leib, sorry; e§ tut mir — , 
I am sorry. 

leiben (litt, gelitten), suf- 
fer, permit, endure. 

leife, soft, quietly, gentle. 

ßena (-e§, -e), t»., spring 
time, spring. 

lernen, learn. 

lett last. 

leud^ten, shine, sparkle, 
give light, be brilliant. 

ßeud^tföferd^en (-S, -), n., 
lightning bug. 

ßeute (/>/.), people. 

ßtd^t (-e§, -er), n., light. 

lieb, dear; — l^aben, care 
for, love. 

lieben, love. 

lieber, rather, sooner, comp, 
of gem. 

lieblid^, lovely, charming. 

liebeboK, lovingly, affection- 
ately. 

lieblofen, caress. 

Sieblid^Ieit (-, -en), f., 
loveliness, charm. 

Sieb (-e§, -er), n., song. 

liegen (a, e), lie, recline. 

ßippe (-, -n) , f.y lip. 

loben, praise. 

ßod^ (-e§, ""er), n., hole. 

ßode (-, -n), f., curl. 
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ßol^n (-C0, *c) , t»., reward, 

wages. 
Io§, loose. 

löfcn, free, redeem, loosen. 
Io§*Idfycn (ic, a), let go, 

release. 
Io§*rci6cn (t, t), tear away, 

off. 
fiuft (-, "c), f., air, breath, 

breeze. 
fiufttücHc (-, -n), A, waves 

of air. 
ßügc (-, -n), f., lie. 
lüflcn (0, 0), lie, tell a 

falsehood. 
iJujt (-, ""c), /., pleasure, 

delight, 
luftig, gay, merry, gaily. 



madden, make, do; ftd^ ba* 

bon — , be off, abscond; 

fid^ barouS — , care. 

mind. 
aWad^t (-, ^^c), /., power, 

might, 
möd^ttg, powerful. 
aWäbd^en (-8, -), «.. girl. 
aWöbd^enl^anb (-, '^t), f., 

girl's hand. 
SWagcn (-§, -), m., stomach, 
mal^nen, warn, remind. 
aWcriblümd^cn (-§, -), n., 

majrflower. 



3KatgIödd^en (-§, -), n., 

lily of the valley. 
Tlal (-c§, -e), n., time; 

mit einem — , all at once, 
malen, paint. 

aWama (-, -§), f., mamma, 
man, one, they, 
mancf), many a. 
manrf)mal, sometimes, often, 

gar — , very frequently. 
SWann (-e§, ^er), m., man. 
aWännletn (-§, -), n., little 

man, dwarf, gnome. 
Tlantel (-§, ^), w., mantle, 

cloak. 
S^ärd^en (-§, -) , n., legend, 

tale, 
märd^enl^aft, fairylike, fic- 
titious, legendary. 
aWofd^e (-, -n), f., stitch, 

mesh. 
aWafe (-e§, -e), «., meas- 
ure, 
matt, weak, faint, dull. 
a??auer (-, -n), f., wall. 
aJ^eer (-e§, -e), n., sea. 
mel&r, more, longer, further, 
mein (meine, mein), my. 
meinen, think, mean, say. 
aWenfd^ (-en, -en), m.. 

man, human being, pi 

people. 
a??enfd^enblume (- -n), f., 

human flower. 
aWenfd^enl^ers (-en§, -en), 

n.t human heart. 
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SWcnfd^enünb (-c§, -er) , 
«., human child; />/., chil- 
dren of men. 

aWcnfd^enlcbcn (-§, -), «., 
human life. 

mcrfcn, notice, observe. 

3D^cffcr (-§, -), w., knife. 

mid^, .y^^ trf). 

milb, mild, mildly, gentle, 
soft. 

mit with. 

init*brtngcn (bxad)te, ge* 
bxad^t) , bring along, bring 
with. 

mtt*gcbcn (a, c), give. 

mitleibiö, sympathizing,sym- 
pathetic. 

mtt*ncl^men (a, Q,tnom^ 
men), take along. 

mitten, in the midst of. 

S^itte, f.y midst, middle. 

mögen (mod^tc, gemod^t), 
may, might; id^ möd^te 
gern, I would like. 

möglidf), possible. 

3)?onb (-e§, -e), m., moon. 

aWonbnadftt (-, -^e), f., 
moonlight night. 

S^onbfd^einnadftt (-, -"e), f., 
same as ä^onbnad^t. 

äWonbfdötfflein (-§, -), w., 
crescent moon. 

3}?onbfce (-, -n), f, fairy 
inhabiting the moon. 

3Woo§bedfc (-, -n), f., cov- 
ering of moss. 



TlooUeppid) (-e§, -e), m., 

carpet of moss, 
moofig, mossy. 
SWorgcn (-§, -), m., morn- 
ing, 
morgen, adv., to-morrow, 
morfd), decaying, rotten, 
mübe, tired. 
aWuKfleibd^en (-§, -), w., 

mull dress. 
aWmib (-e§, ""e or ""er), w., 

mouth, 
munter, gay. 

murmeln, murmur, mutter, 
SWufif, /., music. 
3)?ufd)eltt»agen (-§, -), w., 

shell-formed chariot, 
muffen (mufete, gemufet), 

must, be compelled. 
Tlut (-eg, -), m., mood, 

frame of mind, courage; 

3U ä^ute fein, feel. 
Sautter (-, '') , f., mother. 
Tlvi^e (-, -en), f., cap. 
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nad), after, to, towards, be- 
hind. 

9?ad)bann (-, -nen), f., 
neighlior. 

nad)bem, after, after that, 
afterwards. 

nadö^etlen, hasten after. 

nad^l^er, afterwards. 
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nac^*ftcl^cn (ftanb, qe^an^ 
ben), be inferior, or 
second to. 

S^ad^tl^immel (-S, -), w., 
sky at night. 

92ad^t (-, ^c), f., night. 

näd^tlid^, nightly. 

na(^tfc{)h3arä, black as night, 
coal-black. 

^aä^tQtbet (-c§, -c), n., 
evening prayer. 

nadt, naked. 

5^abcl (-, -n), f., needle. 

nal^ (nailer, nöd^ft), near. 

'^äfjC, f.f nearness, neigh- 
borhood, vicinity ; QCcn^ 
in bcr — , quite close 
by, quite near. 

nä^cn, sew. [near. 

naivem, approach, draw 

^ame (n§, -n), m., name. 

nämlid^, namely, that is to 
say, you see. 

92arbc (-, -n), f., scar. 

i\a%, wet. 

""Jlatuv (-, -en), f., nature. 

natiirlid^, naturally, of 
course. 

neben, next to, beside. 

ner)men (a, genommen), 
take, receive. 

ncibifd), envious. * 

ncinen, bend, incline, bow. 

nein, no. 

nennen (nannte, genannt), 
name, call. 



nett, neat, nice, pretty. 

neu, new. 

neuerlebt, something that 
has just been experienced, 
recent experience. 

neugierig, curious, inquisi- 
tive. 

neulid^, recently, of late. 

ntd^t, not; gar — , not at 
all. 

nid^td, nothing; — aU, 
nothing but; gar — , 
nothing at all. 

niden, nod. 

nie, never. 

nieber, down. 

nieber*f(^auen, look down 
upon. 

nteblid^, delicate, pretty, 
nice, elegant. 

niemanb, no one. 

niemals, never. 

ntrgenbS, nowhere. 

no(§, still, yet. 

norbifd^, northerly, north- 
ern. 

nottnenbig, necessary, of 
necessity. 

nun, well! now. 

nur, only. 



O, oh! 

ob, if, whether; al3 — , as 
if. 
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oben, above, up. 

Cbcrflöd^e (-, -n), f., sur- 
face. 

obglctd^, although. 

ober, or. 

Ofcn (-^, ""), m., stove. 

offen, open, frank. 

öffnen, open; fid^ — , open. 

oft, often. 

öfter, same as oft, also 
oftener. 

O^r (-e§, -en), n., ear. 

obne, without. 

Onfel (-§, -) , m., uncle. 

Cpfer (-§, -), n., sacrifice, 
offering, victim. 

orbentlid^, orderly, real, 
downright. 

Orbnimg (-, -en), /., or- 
der. 

Ort (-c§, -e or *er), tn., 
place, position. 



padfen, lay hold of, seize, 
^alme (-, -n), f., palm, 
ganger (-§, -), w., armor, 

coat of mail. 
t:>affen, suit, fit. 
^elamontel (-§, *), w., fur 

coat, 
^erlc (-, -n), f., pearl, 
^erfon (-, -en), f.y person, 
pflanzen, plant. 



pflüden, pluck, pick. 

^ila (-e§, -e), t»., mush- 
room, fungus. 

^ilad^en (-§,-), n., mush- 
room, fungus. 

^lo^ (-eg, 'e), w., place, 
seat. 

^lö^d^en (-§, -), n., little 
place, nook. 

^laubem (-8, -), n., chat- 
ter. 

plaubern, chatter, gossip. 

plöfclid^, suddenly. 

^olfter (-§, -) , n., cushion. 

Soften (-S, -), m., post, 
station, place. 

^rad^t, /., pomp, splendor. 

prad^ttg, splendid, magni- 
ficent. 

prac^tboll, beautiful, splen- 
did, magnificent. 

^ring (-en, -en), t»., prince. 

^rtnseffin (-, -nen), f., 
princess. 

^robeaeit (-, -en), f., pro- 
bation, time of trial. 

^uppe (-, -n), /., doll. 



Oual (-, -en), /., torment, 
pain. 

qnälen, torment, tease, an- 
noy. 
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JHanb (-c§, ^er), wi., rim, 

edge, brink, border, 
rafrf), impetuous, speedy, 

quickly, 
raurfjen, smoke, 
raiil^, rough. 
?(\aum (-c§, "c), w., space, 

place, room. 
SHauncn {-^, -), n., secret 

telling, whispering. 
SRaufd^cn (-§, -), n., rus- 
tling noise, sound of 

water, murmuring, 
raufd^cn, move with a noise 

like rushing water. 
xt6)i, right ; bu Iftaft — , you 

are right. 
rc(C)tacttio, at the right time, 
rcbcn, speak. 
'iRt't>t (-, -n), f., speech, 

discourse, remark. 
SRcicl) (-c§, -c), n., realm, 

kingdom, 
rcid), rich. 
JReiiifttum (-c§, ""cr), m., 

riches, fortune. 
JReigen (-§, -), w., dance, 
rein, pure. 

JRcifc (-, -n), /., journey. 
SRcifigc (-n, -n), m.. 

trooper, soldier, 
retten (ritt, n^^nttcn), ride, 
reigenb, charming. [run. 
rennen (rannte, gerannt) , 



retten, save, rescue. 

9'leue, f.y remorse. 

rici^tig, correct, right, sure- 
ly, for a certainty. 

rid^ten, direct, turn, ar- 
range, guide. 

JHiefe (-n, -xi), w., giant. 

D^tiefeln (-§, -) , n., driz- 
zling, dripping, ripple. 

tiefig, great, gigantic. 

JRingellodcljcn (-§, -), «., 
ringlets. 

ring§, about, round. 

ringsum, round about. 

SRife (-e§, -e), w., rent, 
cleft, tear. 

^Mltxn (-8, -), «., coat. 

SRofe (-, -n), f., rose. 

JRöSd&en (-§, -), m., roselet. 

D^löSlein (-§, -), «., roselet. 

rot, red. 

rötlic^^Iila, purplish-red. 

SRud (-e§, -c), w., jolt, 
wrench, jerk. 

JHiiden (-§, -), w., back. 

nibern, row. 

rufen (te, u) , call. 

JRulfte, f., rest, repose. 

rulften, rest, repose. 

riifiigr quiet, at rest, peace- 
fully. 

rühmen, glorify, praise, ex- 
tol, boast of. 

riilftren, stir up, affect, 
touch, move. [gated. 

run^Iid), wrinkled, corru- 
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©aal (-c§, <B'dle), m., hall, 
large room. 

^a6)t (-, -n), f., case, 
thing. 

fagcn, tell, say. 

fa^ au§, .y^e ausfeilen. 

©amnttflcib (-c§, -cr), n., 
velvet dress. 

famt, together with. 

fömtlid^, all together, joint- 
ly. 

fonft, softly, gently. 

(Sönöer (-§, -), w., singer. 

fatt, satisfied, enough. 

faubcr, clean, neat. 

<Ba\xm (-c§, *c), m., seam, 
edge, border. 

(öceptcr (-S, -) , n., scepter. 

^6)a6)id {-, -n), f., box. 

fd^ämcn (ftd^). be ashamed, 
feel ashamed. 

fdftarf, sharp, straight. 

fd^aucn, look, gaze. 

©d^oufcl (-, -n), f., shovel. 

fd^aufcln, Swing, rock, pitch. 

fd^cinen (te, tc), seem, 
shine, appear. 

©d^ettel (-§, -), w., crown, 
part (of the hair), head. 

S^tlizn {a, 0), scold. 

fd^cucn, be shy of, fear, hesi- 
tate. 

fc^CU, shy, timid. 

(B6)\d\al (-§, -c), n., fate. 



fd^icf, oblique, awry, crook- 
ed. 

fd^ilfbcfrönat, crowned or 
decorated with rushes or 
reeds. 

fd^illcm, change from one 
color to another, sparkle. 

©d^Iaf (c§), m., sleep. 

fd^Iafcn (it, a), sleep. 

(5(f|Iäfcr (-§, -), w., 
sleeper. 

(öd^Iao (-C8, *c) , w., stroke, 
blow. 

f dalagen (u, a), beat, strike. 

fd^lanf, tall, slender, slim. 

fd^Icc^t, bad, base, mean. 

(Sd^Ictcr (-§, -), t»., veil. 

fd^Icppen, drag, trail. 

fd^Itcfecn (0, 0), close, lock, 
clasp. 

fd^Itmm, bad, badly. 

fd^Iingcn (a, u), wind. 

©d^Iofe (c§, ^cr), n., castle. 

fd^Iiipfcn, slip. 

fd^ntcid^cln, coax, flatter. 

(Sd^meid^clnamc (-cne, -en), 
w., flattering name, pet 
name. 

fc^mclacn (0, 0), melt. 

(Sd^mcra (-c8, -en), m., 
pain. 

(Sddntcttcrltng (-c§, -e), m.. 
butterfly. 

©ci^murf (-C8, -c), m., or- 
nament, adornment. 

fd^ürfen, adorn, decorate. 
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(sconce (-^, -), m., snow. 
(Sd^nccbcdc (-, -n), f., cov- 
ering of snow, 
©d^neeflorfc (-, -n), A, 

snowflake. [snowdrop. 

(Sd^nccölödd^cn (-§, -), n., 
©d^nccfönig (-c§, -c), m., 

snow king, 
(ödöncclanbfc^aft (-, -en), 

f., snow landscape, 
©d^necmaijtel (-§, ^), tn., 

snow mantle, 
(öd^nccfad (-e§, *c), m., 

snow sack, 
©d^ncefpi^c (-, -n), f., 

snow crystal, 
fd^ncelncife, white as snow, 

snow-white, 
fd^ncibcn (fd^nitt, 9efd)nit* 

ten), cut. 
fd^neten, snow. 
fd^neH, quick, quickly, 
fd^on, already, well, no 

doubt, indeed, surely. 
fi)ön, beautiful, nice, 
©d^onl^eit (-, -en), f., 

beauty, 
©d^reden (-§, -), m., ter- 
ror, fright, horror, 
fd^rerflid^, dreadful, terrible, 

awful, 
©d^ret (-e3, -c), m., 

scream, yell, shriek, 
fd^reiten (fd^rltt, g^W^it^ 

ten), walk, step, pace, 

stride. 



©d^ritt (-e§, -e), w., step, 
pace, stride. 

<Bä^xammc (-, -n), /., scar, 
wrinkle, mark. 

©d^runnc (-, -en), f., scar, 
mark, scratch. 

fd)üdötern, shy, shyly. 

©d^ule (-, -n), /., school. 

<Bd)ultex (-, -n), f., shoul- 
der. 

©d^iirge (-; -n), /., apron. 

fd^iitteln, shake. 

fd^ü^en, protect. 

©dju^geift (-e§, -er), wi., 
guardian spirit. 

fd^hJad^, weak. 

fdjmarg, black. 

fd)h)eben, hover, wave, 
hang, float (in the air). 

fdjlueigen (te, te), be silent. 

©d^mert (-e§, -cr), «., 
sword. 

fd^hjer, heavy, difficult. 

©d^lnefter (-, -n), f., sister. 

©d^lnefterlein (-§, -), it., 
little sister. 

©d^hjefterpaar, n., couple of 
sisters. 

fd^lüirren, whir, whiz. 

fed6§, six. 

©ee (-§, -n), w., Uke. 

©eeföntg (-e§, -^e), wi., sea- 
king. 

©eele (-, -n), f., soul. 

feelcnbergniigt, intensely 
pleased. 
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fcgncn, bless. 

fc|cn (a, e), see. [for. 

fcl^ncn (ftd^), desire, long 

©cl^nfud^t, f., longing. 

fd^nfüd^ttö, longingly. 

fcl^r, very, very much, ex- 
tremely, greatly. 

(Sctbe (-, -n), f., silk. 

fctbcn, of silk. 

fctn (tüox, ö^lücfcn), be, 
exist. 

fctn (feine, fein) , poss. pron. 
his, its. 

(Seite (-, -n) , /., side, page. 

felbft, self, himself, herself, 
etc. 

felig, happy, blessed, bliss- 
ful, serene. 

feltfmn, strange, rare. 

fenbcn (fanbte, gefanbt) , 
send. 

fenfen, sink. 

fe^en, set, put, place; fid^ 
— , to seat one's self. 

feufacn, sigh. 

©eufger (-8, -), m., sigh. 

fid^, {reH. pr.) himself, her- 
self, themselves, one an- 
other. 

fidget, surely, safe, certain. 
^ fie, she, they. 

ficbcn, seven. 

fiegen, conquer, triumph. 

filbem, of silver. 

filbcrtDcife, white as silver. 

fingen (a, u), sing. 



(Sinn (eS, -c), w., sense, 
mind, memory. 

ftnncn (a, o), reflect, think. 

©i^ (e§, -t), w., seat. 

fi^en (fafe, flefeffen), sit. 

fo, so, thus. 

fobafe, so that. 

focben, just now, just. 

fofort, immediately, at once. 

fogar, even, actually. 

fold^, such. 

fottcn, shall, should, ought. 

(Sommer (-S, ~), m., sum- 
mer. 

(Sommerfäben (pi), m., 
airthreads, gossamer. 

(Sontmernarfjt (-, *c), f., 
summernight. 

(Sommertag (-e§, --t), w., 
summerday. 

fonbern, but. 

(Sonne (-, -n), /., sun, 
sunshine. 

©onnenl^i^e, f., sun's heat. 

fonnig, sunny. 

fonft, otherwise; tüa§ — 
nod^, whatever else. 

(Sonntag§!inb (-e§, -ex) , 
n., a child born on Sun- 
day. 

©orge (-, -n), f., care, sor- 
row, grief; ©orgc madden, 
to worry. 

forgfam, carefully. 

f Pannen, hitch (to any- 
thing). 
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fpät, late. 

fpcifen, eat, dine. 

Spiegel (-§, -), w., mirror. 

fpicgeln, reflect. 

©piel (-c§, -e), n., game, 
play. 

(Sptelleute, (/>/wr.) musi- 
cians (a band). 

©ptnbel (-, -n) , f., spindle. 

fpinnen (a, o), spin. 

fpt^, pointed, sharp. 

©pi^e (-, -n), /., point, 
lace. 

©prad^e (-, -n), f., 
language, speech. 

fpredjen {a, o), speak, say. 

fpriefeen (o, o), sprout. 

(Biah (-CS, ^e), w., staff, 
stick, wand. 

(Btaht (-, ^e), f., city. 

©tanb (-c§, ''e), w., stand- 
ing, state, rank. 

ftar!, strong. 

ftarr, stiff, rigid. 

jtattlid^, stately, splendid. 

ftaunen, be amazed. 

(Staunen (-4, -), n., as- 
tonishment, wonder, sur- 
prise. 

fterfen, put, place. 

ftel^en (ftcmb, geftanben), 
stand. 

fteiöen (tc, te), step, alight. 

(Stelle (-, -n), f., place, 
spot; on Ort unb — , in 
the proper place. 



ftcrben (a, o), die. 

(Sterben, n., dying, death. 

(Stern (-e§, -e), m., star. 

ftiü, still, quiet, silent. 

(Stimme (-, -n), f., voice. 

(Sttmmd^en (-§, -), n., 
faint or weak voice. 

(Stirne (-, ~n), f., forehead. 

ftolg, proud. 

ftören, disturb. 

(Strafe (-, -n), /., punish- 
ment, penalty. 

ftral^Ien, beam, radiate, 
sparkle. [ray. 

©tral^l (-e§, -en), m., beam, 

(Strafte (-, -n), f., street. 

©traud^ (-e§, *e or ^er), 
m., shrub, bush. 

(SträuSt^en (-§, -), «., lit- 
tle bouquet. 

ftrerfen, stretch. 

ftreic^en (i, i), stroke, 
smooth. 

(Strettenbe (-n, -n), m., 
fighter, warrior. 

ftreng, severe, strict. 

ftriden, knit. 

(Strirfgeug (-c§, -e), «., 
knitting implements. 

ftruppig, rugged, bristly, 
rough. 

©tube (-, -n), /., room. 

©tüdd^en (-§, -), n., small 
piece, morsel. 

©tiil^Ifufe {-e§, -"e), w., leg 
of a chair. 
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fhnmn, silent. 

©hinbc (-, -n), f., hour. 

(Sturm (-eS, *c), w., storm. 

ftürmcn, storm. 

fud^cn, search for, seek. 

8üben, m., south. 

füfe, sweet. 



tafel (-, -n), f., festive 
board, table. 

^aq (-c§, -e), m., day; bcr 
iüngftc — , Doomsday. 

Stal (-c§, ''ex), n., valley. 

^cmnc (-, -n), f, fir tree. 

Tannenbaum (-c§, *c), w., 
fir tree. 

^^onncnbchimlctn (-S, -) , 
n., little fir tree. 

^onncnföntö (-c0, -c), w., 
fir king. 

2:anncnh)alb (-e8, *cr), m., 
fir woods. 

!^ante (-, -n), f., aunt. 

Xaxi^ (-c§, *c), m., dance. 

tangcn, dance.- 

%a\ä)t (-, -n), f., pocket. 

taub, deaf. 

taud^cn, dive, appear, loom 
up. 

taufcnb, thousand. 

^äufd^ung (-, -en), f., de- 
ception, delusion, disap- 
pointment. 



3:autropfen (-§, -), m., 
dewdrop. 

Xautropfenfpiegcl [-4, -), 
m., dewdrop mirror. 

%tppi^ (-eS. -e), w., car- 
pet. 

teuer, dear. 

ai^ilbe, Matilda. 

S^ron (-eg, -e), w., throne. 

tief, deep. 

X^ter (-€§, -c), n., animal. 

2:ifd^ (-e§, -e), m., table. 

2:odöter (-, '■), f., daughter. 

2:öd^terrein (-§, -) , n., little 
daughter. 

toll, crazy, excited. 

tönen, sound. 

%ot (-e§, -c), n., gate. 

törid^t, foolish, silly. 

ioi, dead. 

tötlid^, deadly, fatal. 

trad^ten, aspire after, strive 
for; nad^ bem ficben — , 
attempt one's life. 

tröge, lazy. [wear. 

tragen (u, a), carry, bear, 

X^röne (-, -n), f., tear. 

Trauer, f., mourning, sad- 
ness, grief. 

traultd^, cordial, snug, cozy. 

2!raum (-e§, -^e), w., dream. 

träumen, dream. 

traurig, sad, sorrowful. 

traut, cozy, dear, beloved. 

treffen (a, o), hit, strike, 
meet. 
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treiben (-§, -), «., doings, 

activity, 
treiben (ic, te), drive, carry 

on, perform, 
treten (a, e), step, walk, 

tread, 
treu, faithful, true. 
^ro|3fen (-§, -), w., drop., 
tr often, comfort, console, 
tro^, in spite of; — aUe^ 

bem, in spite of every- 
thing, 
trüb, dull, gloomy, dark, 
tiid^tig, capable, excellent, 

well. 
Stulpe (-, -n), f., tulip, 
tun (iai, QCiaxi), do, make, 

benefit. 
5tür {Znxe) (-, -en), /., 

door, 
^urm (-e§, ''e), m., tower. 



über, over, above, beyond, 
at, about, concerning, on. 

überall, everywhere. 

überglüdKtd^, excessively 
happy. 

übermütig, wanton, arro- 
gant, haughty. 

über§ = über ba^. 

übrig, left over, remaining. 

ni^r (-, -en), f., clock, 
watch, o'clock, time. 



urn, at, in order, for, upon, 
about. 

umarmen, embrace. 

umgeben (a, e), surround. 

um*ge]^en (ging, gegangen), 
go around, deal, use. 

uml^er, around, round about ; 
ring§ — , round about. 

um]^er*f(iöauen, look around. 

uml^er*fprtngen (a, u), 
jump about. 

uml^üuen, wrap up, veil, 
surround, envelop. 

Umfel^r, f., return, turning 
back. 

um*!e]^ren, turn back, re- 
turn. 

umflammem, clasp, em- 
brace closely, entwine. 

umringen (a, u), encircle, 
surround on all sides, en- 
compass. 

um§ = urn ba^. 

umfd^Iiefeen (0, 0), close 
around, enclose, envelop. 

umfd^Iingen (a, u), wind 
about, twine about. 

um*fe]^en (a, e), look 
about, around. 

umfpannen, encircle, en- 
compass. 

unbarml^ergig, unmercifully. 

unbemerft, unnoticed, unob- 
served. 

unberül^rt, untouched. 

unb, and. 
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unförmig, ill-formed, de-' 
formed. 

itnfreunblid^, unpleasant. 

imjjelftorfam, disobedient. 

Itngel^orfam, m., disobe- 
dience, [tantly. 

ungern, unwillingly, reluc- 

Unl^cil, n., harm, mischief, 
evil. 

unflug, unwise, imprudent, 
indiscreet. [nothing. 

unnii^, useless, good for 

unred^t, wrong. 

Unred^t, «., wrong, injustice. 

unfc^ctnbor, insignificant, 
unsightly, homely. 

unfcr (unf[c]rc, unfrc§), 
our. 

unten, down, below. 

unter, under, beneath, at, 
below, among, in; — ^ 
tnegS, on the way; -t- 
un§, among us. 

unterm = unter bem. 

unter*ge!^en (ging, gegan== 
gen), sink, fall, perish. 

unt^rirbifdj, underground, 
subterranean. 

untertoeg^, along the way. 

untnal^r, untrue, false. 

nnh)a]^rl)eit, f., untruth. 

un^ufrieben, dissatisfied, dis- 
contented. 

uralt, ancient, old, very old, 
orimeval. 



Ißafe (-, -n) , f., vase. 

S3ater (-§, *), w., father. 

SSeild^en (-§, -) , n., violet. 

5ßeil(^enl^au§ (-e§, ""er), 
violet house. 

SSeilc^enfinb (-e§, -er), «., 
baby violet. 

^ßeild^enmoma (-, -§), f., 
mother violet. 

SSeild^entcmte (-, -n), f., 
aunt violet. 

^Betl'üenbater (-§, ''), w., 
father violet. 

tjerobreben, agree upon, 
make an appointment. 

beröd^tlid^, contemptible, 
scornful. 

berbergen (a, o), hide, con- 
ceal. 

berblii^en, cease blooming, 
fade. 

^erbringen (berbrad^te, ber^ 
brad^t), spend, pass, con- 
sume. 

tjcrbienen, earn, deserve. 

berfertigen, manufacture, 
prepare, make. 

bergeben§, in vain, to no 
purpose. 

bergeblid^, in vain, fruitless. 

bergel^en (berging, bergan- 
gen), pass away, dis- 
appear. 

bergeffen (a, e), forget. 
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^-ßerötfemetnnid^t (-S, -e), 
n., forget-me-not. 

bergolbcn, gild, cover with 
gold. 

berflönnen, grant, allow. 

bcrjagen, chase or drive 
away, expel. 

tjcrfaufcn, sell. 

SSerfreibung (-, -en), f., 
disguise. 

bcrlangen, desire, ask for, 
require. 

bcrlaffcn (te, a), leave, for- 
sake. 

bcrlicrcn (o, o), lose. 

bcmc^mcn (a, bcrnommen), 
perceive, hear. 

bcntcigcn/ bow, courtesy. 

berfammcln, assemble, col- 
lect. 

bcrfc^affcn, procure. 

berfrfilafen, sleepy, drowsy. 

bcrfdiringcn (a, u), devour, 
entwine. 

bcrfdjlüiuben (a, n), dis- 
appear, vanish: 

bcrfel^cn (a, c) (ftd^), be 
aware, think of. 

berfc^en, add, say, answer. 

bcrfinfcn (a, u), sink away, 
submerge. 

bcrföl^ncn, reconcile, ap- 
pease. 

Ißcrfprecücn (-§, -) , n., pro- 
mise. 

bcrfprec{)cn (a, o), promise. 



bcrftcdfen, hide, conceal, 
bcrftel^cn (bcrftanb, bcr* 

ftonbcn), understand, 
bcrftummcn, become silent, 

cease, 
bcrtragen (u, a), agree 

with, endure, stand, 
bcrtoanbein, change, trans- 
form, [tangle, 
bcrmirrcn, dishevel, en- 
5ßcrh3unbcrun0 (-, -en), f., 

astonishment, amazement, 
berlüunbcn, wound, hurt. 
berhJunbcm, strike with 

wonder, be amazed, 
betragen, despair, give up 

hope, 
bergel^ren, consume, devour, 
biel, much, many, 
ißöglcln (-8, -), n., little 

bird. 
SBoI! (-eg, ^cr), n., folks, 

people, 
boll, full. 
boUcr, see boH. 
bollenbcn, finish, complete. 
SSoHmonb (-e§, -e); m., 

full moon, 
bom = bon bent, 
bon, of, from, concerning, 
bor, before, in front of, 

against, ago, from, of, 

because. 
borcruS, in advance. 
borau§*fIicgcn (o, o), fly 

in advance or ahead of. 
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gen), go by, pass by, 

neglect. 
borbct*fommcn (font, Qt^ 

fommcn), pass by. 
t)orbci*5ic]^cn (309, gcgo* 

gen), pass, marcb by. 
bor*gc]^cn (ging, gcgon*' 

gen), go before. 
t)Oxficx, before, previously. 
bor*!ommen (tarn, gefom^^ 

men), seem, occur, hap- 
pen, 
bornel^m, distinguished, of 
superior rank or quality. 
tJorftd^tig, cautiously, 
ißorübergcl^cnbe (-n, -n), 

fw., passer-by. 
borüber*5tc]^en (30g, gc30* 

gen) , move by, pass by. 
t)orüber*!ommen (!am, ge* 

fommen), pass by. 
bortnt^ig, overcurious, pert, 

forward. 



toad^, awake, alert, 
tnad^en, wake, watch. 
hJad^fen (u, a), grow. 
SSad^gpuppe (-, -n), f., 

wax doll. 
SBac^t (-, -en), /., watch, 

guard, 
toagen, risk, dare, venture. 



SGBagen (-4, -), w., wagon, 
carriage. 

hJäl^Ien, select, choose. 

tnal^r, true. 

hJäl^renb, while, during. 

hxi^renbbem, in the mean- 
time, meanwhile. 

SBa^r^elt (-, -en), f., 
truth. 

SGBalb (-€§, ""er) , w., woods, 
forest. 

SBalbblatt (-e§, -^er), «., 
forest leaf. 

SBalbblume (-, -n), f., 
forest flower. 

SGBalbbliimd^en (-§, -), n., 
(dim.) forest flower. 

SBalbboben (-§, -), m., 
forest ground, soil. 

SBalbelfe (-, -n), f., wood 
elf or nymph. 

SBalbe^ranb (-e§, "er), m., 
edge of the forest. 

SBalbfömgtn (-, -nen), f., 
forest queen. 

SBalbfraut (-e§, *er), n., 
forest herb. 

SGBaIb|3tl3 (-€§, -e), m., fun- 
gus, mushroom. 

2ßalbfe]^nfud)t, f., longing 
for the forest. 

SBalbbetld^en (-§, -), n., 
wood violet. 

h?allenb, flowing. 

SBanb (-, -"e), f., wall, par- 
tition. 
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SBanbcrftab (-c§, ^c), m., 

walking stick, traveler's 

staff. 
tvavm, warm, 
hjarnen, warn, caution. 
SBarnung (-, -en) , /., warn- 
ing, 
hjorten, wait, 
loarum, why. 
Iva^, what, whatever, that, 

that which. 
Staffer (-§, -), «., water. 
SBafferfürft (-en, -en), m., 

water prince. 
SEaffcrgetft (-e§, -cr), m., 

water sprite. 
SBafferrofe (-, -n), f., 

water lily. 
' SBafferrö^Iein (-§, -), w., 

water lily. [weave, 

tneben (0,0; also regular), 
iDCd^feln, change, exchange. 
toeden, wake up, arouse. 
SBcg (-c§, -c), w., way, 

road. 
lDeg*f liegen (0, 0), fly 

away. 
h)eg*l^oIen, take away. 
tncl^ or tvef)C, woe; sad, 

painful, sore; e§ tut mir 

— , it hurts, 
tncl^en, blow, 
mel^mütig, sad, melancholy, 

sorrowfully. 
iDCl^ren, protect, defend, 

prevent 



tnctd^, soft, tender, 
tncil, because, 
mcilen, linger, delay, 
meinen, cry, weep, 
metfe, white. 
SBeifebornl^etfe (-, -n), /., 

hawthorn, 
tnett, far, distant; — unb 

brett, far and wide. 
SSettc, f., distance, 
toeld^cr ( tneld^e, tneld)e§ ) , 

which, that, who. 
toelf, faded, withered. 
SBeUe (-, -n), f., wave. 
SBelt, f., world, 
menben (tnonbte, getoanbt), 

turn, 
tncntg, little. 

tnenn, if, when, whenever. 
toev, who. 

hjerbcn (u, 0), become, be. 
merfen (a, 0), throw. 
SBefcn (-§), n., being, be- 
havior, conduct. 
tüe§f)alb, on what or which 

account, why, wherefore. 
SBetter (-§), n., weather, 

storm; bet SBtnb unb — , 

in storm and rain, 
tntdfeln, wrap, envelop, wind, 
tote, how, as, like, 
tnieber, again. 
SBteberfel^r, f., return, home 

coming. 
h5tcber*!ommen (fam, gc^ 

fotnmcn), come again. 
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tütcbcrum, again. 

SBiefc (-, -n), f., meadow, 
field. 

SBtcfcnrcmb (-c§, ""er), m., 
edge of a meadow. 

Irilb, wild. [derness. 

2BtIbni§ {', -fe), f„ wil- 

SBillc (-n§), m., the will. 

ttJiHenlog, undecided, hav- 
ing no will of one's own. 

tt)iH!ommcn, welcome. 

SBtnb (-c§, -c), m., wind. 

tüin!cn, wave, beckon. 

SBinter (-3, -), m., winter. 

SBtntcrmantcI (-§, ""), m., 
winter's coat. 

toir, we. 

lüirKtdj, really, real. 

toiffen (tüufetc, getoufet), 
know. 

lüo, where. 

iDol^I, I wonder, indeed! 
well, to be sure; — tun, 
do good. 

tt)o]^Ier5ogen, well-trained. 

hjol^ncn, live, reside, dwell. 

SBol^nung (-, -en), f., resi- 
dence, dwelling. 

5IBonc (-, -n), /., cloud. 

SSBüI!cnfcl)iffIcin (-§, -), n., 
little ship in the clouds. 

ttJoHen, wish. 

iDonad^, whereupon, after 
which. 

SBort (-c§, -e or ""er), n., 
word, advice. 



tüofelBft, where, in which. 

iDunber, miraculous, strange, 
wonderful. 

tounbcrbar, wonderful, 

strange. 

hJunbcrfd^ön, very beautiful, 
exquisite, charming. 

SBunfd^ (-e§, '^t), m., de- 
sire, wish. 

tüünfc^en, wish. 

SBürfcr (-3, -), m., die, 
cube (/»/. dice). 



Qärfd^cn (-§, -), ;i., em- 
broidery, scalloping. 

5ag]^aft, timidly, shyly. 

gart, tender, soft. 

aartötün, delicate green. 

aärtltd), tender, fond. 

3öiiber (-§, -), m., magic, 
charm, enchantment. 

gauberl^aft, magical, en- 
chanting. 

gaubeni, delay, hesitate. 

geigcn, show, point out. 

ycit (-, -en), /., time; üor 
alten grauen — en, dim 
ages ago. 

gerbred^en (a, 0), break in 
pieces. 

5erbrcd)IicI), breakable, frag- 
ile. 
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5crfra^en, scratch. 
3crrctfeen (t, t), tear into 

pieces. 
3ic9C (-' -i^)' A» goat, 
gicgenmagcn (§, -), m., 

goat's stomach, 
giel^cn (30g, gc50öen),draw, 

pull, move, 
giel (c§, -c), w., end, aim, 

goal, 
giemen, befit, suit, become, 
gicrlid^, ornamental, pretty, 
dimmer (-§, -), n., room. - 
3innc (-, -n), f., battle- 
ment, pinnacle, 
gittern, tremble, 
aog an, see angiel^cn. 
gögern, linger, loiter, tarry. 
3orni0, angry, angrily. 
511, at, to, for, too, toward. 
5ii*6ringen (bxadjie, gc? 

bxad)t), spend, pass. 
^udcn, twitch, jerk. 
Sucfcrbrot (-c§, -c), sweet 

bread, cooky. 
5ii*be(fcn, cover, conceal. 
5U*brüdfen, close tightly. 
5U*eiIen, hasten toward, 
giifrieben, satisfied, content. 
3U*fügen, cause, inflict. 
5U*fommcn (!am, gefom^^ 

men), come to, approach. 
5U*Iaffcn (ic, a), allow, 

admit, permit, 
gulc^t, at last, last, finally. 
gum = gu bcm, to the. 



gu*näl^cn, mend, sew, sew 
up. 

gur = gu bcr, to the. 

guriitf, back, behind. 

gurü(f*fc]^rcn, return. 

gurü(f*!ommen (fam, Qe^ 
fommcn), come back, re- 
turn, [back. 

gurü(f*f (Rieben (0, 0), push 

gurü(f*gic]Öcn (gog, gcgo* 
gen), pull back, return. 

gu*rufcn (ie, u), call to. 

gufammcn, together. 

giifammen*freffen (a, e) , 
eat up. 

giifammen*]&altcn (ic, a), 
hold together. 

gufammen*Iefeu (a, e) r 
gather together. 

gufammen*giicfen, twitch, 
jerk. 

gu*fd)reitcn (f.fjritt, gc^^ 
fdC)rttten), go to, ap- 
proach. 

gu*fe]^en {a, t), look on or 
at. 

gtnetf (-:§, -e), w., pur- 
pose, aim. 

giüeifcin, doubt, question. 

3tt)eig (-e§, -), m., branch. 

3h3eiglcin (-§, -), n., little 
branch. 

gtneimal, twice, a second 
time. 

gtneite, second. 

gJüölf, twelve. 
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INTERMEDIATE 

FRICI 

FouquE. Undine (Scngcr) 1^0.50 

Freytag. Die Journalisten (Johnson) .35 

Goethe. Hermann und Dorothea (Hewett) . , . , . .60 

Groller. Inkognito (Lentz) .30 

Heine. Die Harzreise (Kolbe) .50 

Heyse. Er Soll Dein Herr Sein (Haertel) 30 

Holly. German Epics Retold ..,,,.... .65 
Keller. Bilder aus der Deutschen Litteratur . .... i.oo 

Lessing. Minna von Barnhelm (Lambert) .50 

Meyer. Das Amulett (Glascock) 35 

RiEHL. Das Spielmannskind (Priest) ...... .35 

RiEHL. Der Fluch der Schönheit (Frost) ...... .30 

RiEHL. Die Vierzehn Nothelfer, and Trost um Trost (Sihler) .30 

Roth. Ein Nordischer Held (BoU) 35 

Schanz. Der Assistent (Beb horn) .35 

ScHEPPEL. Der Trompeter von Säkkingen (Buehner) . . .75 

Schiller. Ballads and Lyrics — Selections (Rhbades) . . .60 

Schiller. Wilhehn Teil (Roedder) 70 

Schiller. Die Jungfrau von Orleans (Florer) .... .70 

Stern. Geschichten von Deutschen Städten. In two Parts. 

Each .70 

Stifter. Das Heidedorf (Lentz) 25 

Wildenbruch. Das Edle Blut (Eggert) 30 



ADVANCED 

Co LUTZ. Selections from Early German Literature . . . |ii.oo 

DiLLARD. Aus dem Deutschen Dichterwald ..... .60 

Lessing. Nathan der Weise (Diekhoff) .80 

Prehn. Journalistic German ......... .50 

Richter. Selections (Collins) .60 

ScHEPPEL. Ekkehard — Audifax uhd Hadumoth (Handschin 

& Luebke) .6c 

Wagner. Die Meistersinger von Nürnberg (Bigelow) . . .70 

WiLBRANDT. Der Meister von Palmyra (Henckels) . . . .80 
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Arnold. Ein Regentag auf dem Lande (Kern) .... $0.25 

Arnold. Fritz auf Ferien (Thomas) .30 

Baumbach. Im Zwielicht (Bernhardt) 2 Vols., each . . .65 
Baumbach and Wildenbruch. Es War Einmal ( Bernhardt) .65 
Benedix. Der Prozess, and Wilhelmi. Einer Muss Heira- 
ten (Lambert) .30 

Ebner-Eschenbach. Krambambuli, and Klausmann. 

Memoiren eines Offizierburschen (Spanhoofd) . . . .25 

Fahsel. Allerlei .25 

FiCK. Dies und Das 25 

FicK. Neu und Alt .30 

Gerst ACKER. Germeishausen (Busse) .30 

Grimm. Kinder- und Hausmärchen (Vos) .45 

Hauff. Das Kalte Herz (Holzwarth & Gorse) .... .35 

Heyse. An^ng und Ende (Lentz) .30 

Heyse. Das Mädchen von Treppi, and Marion (Bernhard;) . .30 

Heyse. L'Arrabbiata (Lentz) .30 

Hillern. Höher als die Kirche (Dauer) .25 

Kern. German Stories Retold .30 

Leander. Träumereien (Hanstein) .35 

Müller. Neue Märchen (Little) .30 

Ries. Easy German Stories .35 

ScHRAKAMP. Deutsche Heimat .80 

Schrakamp. Ernstes und Heiteres .35 

Seidel. Die Monate (Arrowsmith) .25 

Seidel. Der Lindenbaum and Other Stories (Richard) .' . .25 

Seidel. Herr Omnia (Matthewman) .25 

Seidel. Leberecht Hühnchen und Andere Sonderlinge 

(Bernhardt) 50 

Spanhoofd. Aus Vergangener Zeit .50 

Spyri. Rosenresli, and Der Toni von Kandergrund ... .25 

Stern. Geschichten vom Rhein .85 

Stoltze. Bunte Geschichten .30 

Stoltze, Lose Blätter .30 

Storm. Immensee (Dauer) . .* .25 

Storm. Im Sonnenschein, and Ein Grünes Blatt (Swiggett) . .25 

Wildenbruch. Der Letzte (Beckmann) .30 

ZscHOKKE. Der Zerbrochene Krug (Berkefeld) .... .25 
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FOUNDATIONS OF GERMAN 

By C. F. KAYSER, Ph.D., Professor of German, Normal 
CoUege of the City of New York ; and F. MONTESER, 
Ph. D., Head of German Department, De Witt Clinton 

• High School, New York. Price, 80 cents. 



THIS course reduces to a minimum all preparatory 
work, and introduces the learner at the earliest pos- 
sible moment to the literature of the language. 
Among its distinctive features are : 

I. It includes only topics absolutely essential for any 
progress whatever, and it presents them as briefly as is 
consistent with perfect clearness. 

II. It makes large use of *' the living grammar." In 
this way it enlivens instruction in grammar, stimulates 
self-activity, and develops the feeling for correctness, 
which is the chief thing to be looked for in all language 
study. 

III. It lends itself excellently to conversational practice. 
The vocabulary has been selected very carefully from every- 
day language, and the German exercises are all of a col- 
loquial and strictly idiomatic character, so that they may 
be turned into impromptu conversation. This is still more 
true of the connected readings, which are very simple. 

IV. It offers a firm foundation on which a solid super- 
•tructure can be erected. The lessons are steadily progres- 
sive; no attempt is made to minimize difficulties at the 
beginning. The English exercises give the pupil a chance 
to test his knowledge and power, while the exercises In 
word formation stimulate his interest in the building up of 
his vocabulary, which will be of great service in future 
sight reading. 
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FOR LANGUAGE STUDY 

DECOURBEY'S FRENCH VERB 

BLANKS 35 Cents 

A simple device, containing forty-eight blanks, bound 
together in a single pad. Each primitive tense is grouped 
with the tenses derived from it, and both the French and 
th^ English names of the tenses are given. 

MrCOLLOM'S GERMAN VERB FORM, 35 Cents 

These tabular forms simplify and systematize the study 
of the German verb by facilitating the change of a verb 
from one voice to the other, by enabling the pupil to grasp 
easily the substitutions for the passive voice, and by pro- 
viding abundant material for drill. 

INGLIS'S LATIN COMPOSITION EXERCISE 
BOOK 25 Cents 

Gives a systematic training indispensable to a thorough 
comprehension of the language. There are pages contain- 
ing the symbols of correction, and a summary of the chief 
principles of grammar and syntax, accompanied by refer- 
ences to the standard Latin grammars. 

REILEY»S PRACTICAL EXERCISES ON 

THE LATIN VERB .... 25 Cents 

These blanks provide for the writing of over one hun- 
dred verbs and have been prepared to combine rapidity 
with thoroughness, to economize the time of both teacher 
and pupil, and to present the verb in the best way. 
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GERMAN PROSE COMPOSITION 

By CARL W. J . OSTH AUS, Professor of German, Indiana 
University; and ERNEST H. BIERM ANN, Instructor 
in German, Indiana University. Price, 65 cents. 



THE work in this book is based on consecutive prose, 
and is intended to develop rapidly the student's sense 
of independence. The selections are really new and 
fresh, and offer a wide range of material, being anecdotal 
and historical, taken from Germanic folklore, literature, 
and real life. 

^ A portion of the elementary exercises ismade'up of three 
parts : a German selection, a set of questions in German, 
and an English paraphrase of the preceding German selec- 
tion for transladon into Qerman. The German selection 
forms the basis of the work which follows, and should be 
studied thoroughly before the translation is worked out by 
the class. In the elementary part most of the selections 
are preceded by a statement of the grammatical principles 
involved, thus making it easy for the instructor to assign 
certain portions of grammar for review. 
^ The questions in German, which are intended to be 
answered in German, afford excellent practice work in the 
transposition of tenses or persons, and the changing from 
direct to indirect discourse, etc. As the selections increase 
in length the questions are omitted. Copious footnotes 
throughout the book provide the needful suggestions and 
refer the student to sections of the digest of syntax which 
follows the text. This digest, which is intended chiefly for 
the guidance of the inexperienced, is to be supplemented 
by the grammar with which the student is familiar. There 
are full German- English and English- Germ an vocabularies 
at the end of the book. 
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TWO GERMAN READERS 

By MENCO STERN 



Geschichten vom Rhein $o.S^ 

Geschichten von Deutschen Städten. In two Parts. 

Each .70 



THESE two collections of stories are designed to 
arouse and stimulate the pupil's interest, not only 
while he is struggling with the difficulties of German 
grammar; but even after he has successfully completed the 
study. They make him acquainted with the German 
people, and describe faithfully the various sections of the 
German Empire, 

^1 The books furnish interesting reading matter, and in- 
clude, besides, valuable suggestive material for exercises in 
conversation and composition. While each chapter is com- 
plete in itself, yet, taken together, they form a complete 
whole, and afford a good general acquaintance with the 
scenes in which they are laid. In Geschichten von 
Deutschen Städten, the stories commence with the cities 
on the coast of the North Sea, and progress through the 
leading towns of the German Empire. In Geschichten 
vom Rhein, the reader starts from the source of the Rhine, 
and follows it throughout its course. These sketches a^ 
portray the romance of Germany — its scenery, cities, 
castles, and homes, interweaving with the descriptions the 
legends and folklore of the people. They do not, how 
ever, consist of fiction only, but furnish also many facts 01 
historical, geographical, and literary importance. The 
carefully compiled vocabularies furnbh ample aid. The 
maps help show the significance of the tales. 
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BEGINNER'S FRENCH 

^0.65 

By VICTOR E. FRAN9OIS, A.M., Ph.D., Assistant 
Professor of French, College of the City of New York 



BY THE SAME AUTHOR 

introductory French Prose Composition iJ5o.2^ 

Advanced French Prose Composition . .8q 



THIS BOOK is intendied for the use of students begin- 
ning French, either in the high school or in the 
college, who desire to obtain a working knowledge 
of grammar, a good vocabulary, and practice in conversa- 
tion. It provides exercises for training the ear, the 
tongue, and the eye, and enables teachers, however 
inexperienced they may be, to use French in their classes 
from the very start. 

^ The arrangement is simple and methodical. Each o^ 
the forty-nine lessons includes statements of rules, a vocabu- 
lary of new words, short illustrative French texts, exercises 
in transposition, questions in French upon the preceding text 
providing material for conversation, grammar drill, English 
sentences for translation into French, and occasional read- 
ing lessons containing interesting little stories in French. 
^ The vocabulary is made up of common words used in 
?very-day life. The reading lessons are varied and inter- 
esting in nature ; the texts generally consist of five or six 
sentences, plainly illustrating the preceding rules. The 
questions stimulate interest and provide a good method of 
revievdng. At the close are the conjugations of the 
auxiliary verbs, tables of regular and irregular verbs, and a 
vocabulary. 
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FRENCH TEXTS 



THESE French texts are, in the main, those which 
are read most by classes following the recommenda- 
tions of the Modern Language Association, the Col- 
lege Entrance Examination Board, and the New York 
State Education Department. In addition a few others 
are included which are no less suitable. 



ELEMENTARY 

PRICB 

Bacon. Unc Scmainc a Paris |o 5© 

Bruno. Lc Tour de la France (Syms) 60 

Chateaubriand. Les A ventures du Dernier Abencenige 

(Bruner) 30 

CoNLEY. La Fille de Thuiskon 65 

Dumas. Excursions sur les Bords du Rhin (Henckels) . . .40 
Dumas. Lc Chevalier de Maison-Rouge (Sauveur and Jones) .40 
Erckmann-Chatrian. Madame Therese (Fontaine) ... .50 

FoA. Le Petit Robinson - Paris (De Bonneville) 45 

Foncin. Le Pays de France (Muzzarelli) 60 

Francois. Easy Standard French 40 

GooDELL. L'Enfknt Espion, and other Stories .45 

Guerber. Contes et Legendes, Part 1 60 

GuERBER. Contes et Legendes, Part II 60 

La Bedolliere. La Merc Michel et Son Chat (Josselyn) .50 

Labiche and Martin. La Poudre aux Yeux (Francois) . . .30 
Labiche and Martin. Le Voyage de M. Perrichon (Casteg- 

nicO , 35 

Legouve and Labiche. La Cigale chez les Fourmis (Farrar) .25 
Mairet. LaClefd'Or, and Les Fleches Magiques (Healy) .35 

La Petite Princesse (Healy) 35 

La Tache du Petit Pierre (Healy) .... .35 

L* Enfant de la Lune (Healy) ........ .35 

Colomba (Williamson) 40 

La Neuvaine dc Colette (Lye) 45 

Easy First French Reader 50 

Le Chien de Brisquet, and Other Stories 35 

. . .30 



Mairet. 

Mairet. 

Mairet. 

Merimee. 

Schultz. 

Syms. 

Syms. 

Verne. Les Enfants du Capitaine Grant (Healy). 
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